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Introducción

La comunicación juega un papel preponderante en materia de servicio, por ello los trabajadores del turismo deben dominar los diferentes idiomas en aras de la calidad del desempeño de sus funciones.

Después de un estudio de mercado, se evidencia las necesidades de acciones de superación idiomática en la lengua francesa, si se tiene en cuenta que los mayores arribos de turistas  provienen de países de habla francesa. A tal efecto se elaboró un material que facilita la adquisición de conocimientos idiomáticos, que ya se introdujo  y se validó en un curso para trabajadores en ejercicios en el hotel Tortuga y  actualmente se está aplicando de nuevo en el hotel Cuatro Palmas y Meliá Las Américas con perspectivas de poderlo generalizar a otras instalaciones que lo soliciten. En el año 2009 se comenzó con la creación de un CD interactivo para tal fin y se está utilizando en Meliá Las Américas. 
Objetivo:

1. Proporcionar una herramienta de apoyo de comunicación en el Idioma Francés para recepcionistas y telefonistas en función del mejor desempeño laboral y profesional. 
Tema 1: 
El Alfabeto

1.1. El alfabeto francés. Características.

 Consta de 26 letras a saber:
a (a), b (bé), c (cé), d (dé), e (Ə), f (ef), g (yé), 
h (ach),  i (i),   j (yi),  k (ka), l (ele), m (em),  
n (en), o (o), p (pé), q (ku), r (erre), s (es),  
t (té), u (i), v (vé), w (double vé), x (iks),
y (i grec), z (zèd). 

	A
	se pronuncia como en español.

	B
	se pronuncia como en español.

	C
	suena como K delante de las vocales fuertes (a, o, u,) y como S en español delante de las vocales débiles (e, i).

	D
	igual que en español y se pronuncia al final de palabras pero se une con la siguiente palabra si ésta empieza con vocal tomando el sonido.

	E
	Hay tres tipos de E:

1.             Muda: tiene un sonido sordo especial, intermedio entre la o y la e.

No se pronuncia:

         cuando va sin acento y está situada al final de la palabra: classe (klas)
         en los plurales y los terminales verbales en, ent: parlent (parle)
 

2.             Cerrada: suena como la e castellana.

         cuando lleva un acento agudo: santé
         delante de una r o una z, aunque no lleve acento: finissez(finisé) aller (alé)
         en los monosílabos terminados en s (ésta no se pronuncia) mes mis (me)
 
3.             Abierta: esta e es más abierta que le e castellana. Trate de abrir la boca como para pronunciar A y diga E.

         cuando lleva un acento grave o circunflejo: tête (tet)
         cuando va antes de una consonante doble: appelle (apel’)
 

advertencia: a veces la e se pronuncia a: femme (fam)
      évidement (évidamant)
      La e nasalizada (cuando se encuentra delante de m o n y termina en sílaba se asemeja a la a.

	F
	igual que en español (este sonido pertenece a la combinación de las consonantes ph. Al final de palabras se pronuncia. En caso de enlace fonético suena V.

	G
	como en español delante de a, o, ou, u o una consonante. Cuando va delante de e o i suena como la J francesa. Este sonido no existe en español. Debe ponérsele atención ya que solo se aprende correctamente escuchándolo e imitándolo.

	H
	Es generalmente muda. En algunos casos es aspirada es decir no hace fonético con la consonante de la palabra anterior.

	I
	suena como en español.

	J
	su sonido no existe en español. Debe verse lo dicho para la G delante de vocales débiles.

	K
	se pronuncia como en español.

	L
	suena como en español.

	M
	suena como en español.

	N
	suena como en español.

	O
	suena como en español.

	P
	suena como en español. En ocasiones, antes de una consonante puede ser muda: sept (set)

	Q
	se pronuncia como en español (sonido K): quantité (kantité)

	R
	su pronunciación es mucho más atenuada que la r española.

	S
	tiene dos sonidos:

         si se encuentra entre una vocal y una consonante es fuerte y se pronuncia como en español.

         si se encuentra entre dos vocales es suave. Su sonido se aprende de viva voz.

         al final de una palabra no se oye (salvo en algunas palabras): autobús (otobüs)

	T
	suena como en español.

	U
	tiene un sonido especial entre la u y la i que debe aprenderse de viva voz. Para imitar este sonido hay que poner los labios como para silbar y pronunciar i.

	V
	Suena como f muy suave.

	W
	la v suena como una f muy suave (doble v)

	X
	Suena como iks.

	Y
	suena como i si no va después de una vocal. Cuando va entre dos vocales suena como una i alargada,

	Z
	suena como la s suave. Su sonido debe aprenderse de viva voz.


 

No existe una letra para el sonido español “Ñ”. Para este sonido se utilizan las consonantes “GN”, ejemplo: Champagne (se pronuncia champañ).

Otro aspecto a tener en cuenta es que la “e” en posición final no se pronuncia, ésta hace que se pronuncie la consonante o la vocal que la precede.

Ejemplo: serviette (se pronuncia « serviet »)

El sonido “F” también puede aparecer representado por las consonantes “PH”.

Ejemplo: Pharmacie  (se pronuncia farmací)    photo (se pronuncia fotó)

Hay letras que no se pronuncian al final de palabras: EX, ES, ENT, la R de los verbos en infinitivo del primer grupo, ni en palabras terminadas en IER, 

(excepto en: HIER, que se pronuncia ier), sin embargo en el caso de OIR si se pronuncia la R. Asimismo, las letras L, F, C, si se pronuncian al final de palabras excepto en: estomac  
	 VOCALES COMPUESTAS

	au
eau
	se pronuncian como o alargada.

	ai
ei
	se pronuncian como una e abierta.

	oi
	se pronuncia ua.

	ou
	se pronuncia u.

	eu
oeu
	tienen sonido entre la o y la e.

	VOCALES NASALES

	in
im
aim
ein
	se pronuncian en nasal.

	un
	se pronuncia nasal como si fuera e cerrada.

	um
	se pronuncia om.

	en
	se pronuncia an nasal.

	em
	se pronuncian am nasal.

	ail
	se pronuncian ay nasal

	eil
	se pronuncia ey nasal.

	inn
	se pronuncia in nasal.

	imm
	se pronuncia  im nasal.


 

1.2. Generalidades a tener en cuenta.
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1. En francés, al contrario que en español, muchas veces no se pronuncian todas las letras; muy a menudo la consonante final y la e al final de las palabras no se pronuncian.

2. Un mismo sonido puede ser escrito de distintas maneras. Ejemplos:

ai, ay, ei, ey = é

eau, au, oh = o

sien, ancien, patient = cien
3. Una misma letra puede ser pronunciada de distintas maneras:

salon (s española)

maison (z francesa)

4. Hay combinaciones de vocales que forman un solo sonido.


5. En francés el acento recae generalmente en la última sílaba.

6. La cedilla se escribe bajo la letra c para darle sonido de “s” delante de a, o, u.

7. En francés hay tres acentos ortográficos:

a. El acento agudo (‘), que se coloca solamente encima de la letra e, dándole un sonido breve y cerrado; é se pronuncia como la e española.

André

Andrés

b. El acento grave (`) da a la letra e un sonido largo y abierto. Se coloca encima de a, o, u para diferenciar dos palabras:

ou
o

où

donde
la
la

là

allí
c. El acento circunflejo (^) se coloca sobre a, e, i, o, u dándole a la vocal un sonido largo y abierto.

fenêtre 

Notas 

8. Generalmente las consonantes finales no se pronuncian:

moment
momento

Richard
Ricardo
sérieux
serio


Jacques
Santiago

9. Las consonantes c, f, l, y, r se pronuncian en algunos casos:

public
público

chef

Jefe
cher

querido

hôtel

hotel
10. e no se pronuncia al final de palabras de más de una sílaba:

télégraphe
telégrafo



histoire

historia, cuento

adresse

dirección

11. h nunca se pronuncia:

12. El sonido de la ch francesa no se corresponde al de la ch española. Para su pronunciación, redondee los labios hacia delante, al mismo tiempo que emite el sonido parecido al que hacemos cuando queremos imponer silencio.

chef
     jefe
   machine
máquina
13. El sonido de la letra francesa j no tiene equivalente en español. Se asemeja a un zumbido fuerte. Para su pronunciación redondee los labios hacia delante. Este sonido se parece mucho a la pronunciación argentina de la y.

14. g se pronuncia como en español delante de a, o, u:

garage

garage

15. delante de e, o, i se pronuncia como j francesa:

général
general
Georges
Jorge
danger
peligro
16. c se pronuncia como k delante de a, o, u:

café

café

condition
  condición
curieux
curioso

como s delante de e o i:

certain 
cierto

police
policía
17. gu equivale a la gu española:

guide
guía

18. qu equivale a k:

question

cuestión, pregunta

19. gn tiene el mismo sonido de la ñ española:

signe
seña

signal 
señal

20. La s entre vocales es igual que la z francesa: este mismo sonido se forma cuando hacemos la liaison.
civilisation
civilización

visite
visita

21. s al principio de palabras y seguida o precedida de una consonante es igual que la s española. A esta s equivale ss:

possible
    posible
nécessaire
necesario
sale

    sucio
soupe

sopa
masque
    antifaz
absence

ausencia

22. La z francesa es más suave que la z española. En su pronunciación los labios se mantienen semiabiertos como si fuéramos a sonreír:

zéro
cero

trapèze
trapecio

23. La t francesa se pronuncia igual que la española excepto delante de i en combinaciones como las siguientes:

-tion,
tial
tiel
tieux, 
donde equivale a una s española.

-tion:

station
estación
condition
condición

nation
nación

-tie:
démocratie
democracia

-tial:
impartial

imparcial

-tiel:
potentiel

potencial

-tieux:    ambitieux
ambicioso

observe la pronunciación del grupo –stion donde la s y la t se distinguen claramente:


question
cuestión, pregunta


sugestion
sugestión

24. La v tiene un sonido labial dental marcado:

voir
ver

vache
vaca

Se distingue de la b en que esta última tiene un sonido explosivo y completamente labial:

Boire
beber

battre
pegar, golpear

25. La x tiene cuatro sonidos que la práctica nos enseña:

ks
como en:

exquise
exquisito
luxe

lujo

gz como en:
exercice
ejercicio
examen
examen 

z como en:
deuxième
segundo
dix-neuf
diecinueve

s como en:
Bruxelles
Bruselas

26. La a francesa tiene generalmente un sonido semejante a la a española:

Madame
señora
table

mesa

Date

fecha

page
página

27. La i es equivalente a la i española:

Ami

amigo

il

él

Ici

aquí

facile
fácil

Vie

vida

difficile
difícil

28. El sonido o que puede escribirse o, au o eau es semejante a la o española:

hôtel

hotel

au

al

chose
cosa

aussi
también

moì

palabra
eau

agua

beau
bello

29. La e en algunas combinaciones se pronuncia como la e española pero abierta:

elle

ella

scène
escena

il est

él es

père

padre

très

muy

30. El sonido de o es parecido a la o española cerrada:

donner
dar

Donnez!
Dé!

31. El grupo vocal ou se pronuncia como la u española:

ou 

o

jour

día

où

donde

pour

para

nous
nosotros
toujours
siempre

32. Los sonidos de las vocales e y u no tienen equivalentes en español. La correcta pronunciación de la e francesa se logra alargando y redondeando los labios. Es un sonido entre la e y la u castellana:

le
el

cela

eso

de
de

ceci

esto

je
yo

petit

pequeño

33. La u francesa es sorda y se pronuncia alargando y redondeando los labios hacia delante y procurando pronunciar i:

tu 
tú


plume
pluma

du
del


minute
minuto

rue
calle


utile

útil

vue
vista


su

sabido

34. El sonido de la y francesa es igual a la i excepto en combinaciones con otras vocales:

cygne
cisne

hypocrite
    hipócrita

Los grupos de vocales eu y oeu se pronuncian como una sola e:

peu

poco

jeune
joven

deux           dos    

leur

su

peuple
pueblo
auteur
autor


neuf

nueve

mieux
mejor

soeur
hermana

35. El grupo vocal oi tiene el mismo sonido que la combinación vocal española ua (como en la palabra “cuarto”):

moi 

mi

voici

aquí está

trois

tres

voilà

he aquí

trois fois
tres veces
avoir

tener, haber

histoire
historia, cuento

36. El diptongo ui se pronuncia como en español pero con una sola emisión de voz:

lui

(a)él

je suis

soy, estoy

huit

ocho

aujourd´hui
hoy

37. Ou antes de una vocal se pronuncia como la combinación española hu en “hueso”:

oui

si

Louis

Luis

ouest
oeste

Edouard

Eduardo

38. La combinación de cualquier vocal seguida de n o m se pronuncia como un solo sonido. Este sonido se llama nasal porque se pronuncia a través de la nariz.

a. an, am, em:

an


año

en 

     
en

dans


en

enveloppe

sobre

grand

grande
accent

acento

France

Francia
temps

tiempo

b. in, im aim, ien, oin:

chemin

camino

simple
sencillo

important

importante

train

tren

américain

americano

faim

hambre

bien


bien


combien
cuánto

coin


esquina

c. on, om:

bon

bueno


long


largo

mon

mi


bombe

bomba

garçon
muchacho

savon

jabón

d. un, um
un

uno


quelqu´un

alguien

lundi

lunes


humble

humilde

39. En las siguientes palabras, las combinaciones de y o i con otras letras (.ail, .eil, .eill, ye, ya,) se pronuncian como la letra española y:

les yeux

los ojos
voyage
viaje

papier

papel

mieux
mejor

travail

trabajo
soleil
sol

meilleur

mejor

billet

boleto, billete

fille


hija

famille
familia

40. La ll no es una letra del alfabeto francés; ll oralmente se pronuncia igual que la ll española (véase más arriba). Otras veces, cuando va precedida o seguida de u o y, se pronuncia como dos eles una seguida de la otra:

illustre 
ilustre

idylle
idilio

Sin embargo a estas reglas generales responden algunas excepciones:

Ville

ciudad
     
mille

mil

Village
pueblo
million
millón

41. Para la pronunciación del sonido ch, redondee los labios hacia delante al mismo tiempo que emite el sonido parecido al que hacemos cuando queremos imponer silencio.

Cher

querido, caro


chose
cosa

Chercher

buscar

riche
rico


En las palabras siguientes j y g tienen sonidos iguales:

joli

bonito


âge

edad

jour

día


rouge
rojo

déjà

todavía

origine
origen

42. Gn es igual que la ñ española:

ligne 

línea

Espagne

España

signe

signo

signal

señal

43. La r francesa tiene un sonido gutural. En su pronunciación, la lengua se coloca detrás de los dientes de la mandíbula inferior, sin hacer movimiento alguno:

rouge

rojo

par

por

frère

hermano
parler
hablar

Observe que la r final se pronuncia solamente en palabras de una sola sílaba. Nunca al final de las de dos o más sílabas.


mur

pared

mer

mar

pero:


chercher
buscar
acier

acero

Las dos erres (rr) se pronuncian con una sola erre (r) excepto en el futuro y condicional de los verbos:


guerre

guerra

pero:


je courrai

yo correré

En la combinación re al final de una palabra, la e no se pronuncia:


lettre
carta


livre

libro


nombre
número

quatre
cuatro

El mismo fenómeno ocurre con la combinación le:


table

mesa


simple 
sencillo


peuple
pueblo, gente

Tema 2: 
Los Saludos

2.1. Les Salutations/Los Saludos.
	Francés
	Español
	Pronunciación figurada

	Bonjour 
Monsieur

Madame

Mademoiselle

Monsieur- Dame

Messieurs

Mesdames
	Buenos días

Señor

Señora

Señorita

Señor-señora

Señores

Señoras
	Bonyux

Mezie

Madamme

Magmuazel

Mesie-Damme

Mesie

Medamme

	Bonsoir 

À la fin de l´après-midi ou le soir
	(Buenas noches) 

Al final de la tarde o la noche
	Bonsuax



	Bonne nuit
	 Buenas noches
	

	Comment allez-vous?
	¿Cómo está usted?
	Coman tale vu?

	Vous allez bien ?
	¿Usted/ustedes están bien?
	Vu sale bian?

	Comment ça va?
	¿Cómo estás?
	Coman sava?

	Ça va?
	¿Vas bien?
	Sa va?

	Ça va bien ?

Ça va 

Pas mal, merci

                   Et vous même?
	Estás bien ?

No mal, Gracias

          Y usted ?
	Sa va bian?

Sa va

Pa mal, merci.

E vu memme.

	au revoir
	Adiós
	Or vuax

	à bientôt
	Hasta pronto
	Abianto

	à la prochaine
	Hasta la próxima
	A la procheene

	à demain
	Hasta mañana
	Ademen

	à plus tard
	Hasta más tarde
	A plitax

	à tout de suite
	Hasta ahorita
	A tut suit

	à tout à l´heure
	Hasta luego (más tarde en el día)
	A tuta lerx

	Salut
	Hola, adiós, hasta luego.
	Saliu

	Bonne journée !
	 Buen día!
	Bon yurné

	Bonne excursion !
	 Buena excursión!
	Bonne escursion

	De rien
	 De nada
	Derrian

	à tout à l'heure
	 Hasta la vista
	A tutalerx

	bonne chance
	 Buena suerte
	Bonne chanse

	Ca va très bien
	 Me va muy bien.
	sa va tre bian

	
	
	
	
	


2.1.1. Donner la Bienvenue/Dar la Bienvenida.
	Francés
	Español
	Pronunciación figurada

	Bienvenu Monsieur

Bienvenue Madame
	Bienvenido/a señor/ra
	Bianveni Mezie

Bianveni Madame

	Bienvenus, nous sommes à votre disposition
	Bienvenidos/estamos a su disposición
	Bianveni nus somme a votre disposición

	Bienvenu à notre hôtel
	Bienvenido a nuestro hotel
	Bianveni a notre hotel

	Nous vous souhaitons un bon séjour 
	Le deseamos una feliz estancia
	Nu vu saetón an bon seyurx


Tema 3: 
Las fórmulas de cortesía

3.1. Les formules de politesse/Las fórmulas de cortesía.
	Francés
	Español
	Pronunciación figurada

	S´il vous plaît
	Por favor
	Sil vu plé

	Voudriez-vous...?
	Quisiera ud. ...
	Vudríe vu ?

	Pourriez-vous ...?
	Podría ud. ...
	Purríe vu ?

	Merci (bien, beaucoup)
	(Muchas) gracias
	Mercí bian, bokú

	Veuillez signer ici, s.v.p.
	Tenga la bondad de firmar aquí, por favor
	Vellé siñé isi sil vu plé

	Pardon 
	Perdón
	Pardón

	Excusez-moi
	Excúseme
	Eskuisé mua

	Je m’occupe de vous tout de suite.
	Me ocupo de ud. enseguida.
	Ye moquipe de vu tut suit

	Je suis à vous dans une minute.
	Estoy con ud. en un minuto
	Ye sui a vu dansine minite


3.1.1. Pour répondre au remerciement/Para contestar el agradecimiento a alguien.

	Francés
	Español
	Pronunciación figurada

	Je vous en prie !
	(forma cortés de decir “No hay de que”)
	Ye vu zan pri!

	À votre service !
	A su servicio !
	A votre service

	De rien !
	De nada !
	Derrían 

	Il n´y a pas de quoi !
	No hay de que !
	il nia pa kua

	Oui, s’il vous plaît.
	Si, por favor.
	Ui sil vu plé


3.1.2. Souhaiter de bonnes choses/Desear buenas cosas.

	Francés
	Español
	Pronunciación figurada

	Bon séjour !
	Buena estancia!
	Bon seyur

	Bonne journée !
	Que tenga buen día!
	Bonne yurné

	Amusez-vous !
	Que se diviertan!
	Amisé vu

	Bonne chance !
	Buena suerte!
	Bonne chance

	Bon voyage !
	Buen viaje!
	Bon vuayaye

	Congratulations
	Congratulaciones 
	Congratulación

	Mes compliments
	Mis cumplidos
	Me compliman

	Félicitations
	Felicidades 
	Felicitación

	Joyeux anniversaire
	Feliz cumpleaños
	Yuaye aniverserx


3.1.3. Dire au revoir/Despedidas

	Francés
	Español
	Pronunciación figurada

	à bientôt
	Hasta pronto
	Abiantó

	à tout à l`heure
	Hasta luego
	Atutalerx

	à plus tard
	Hasta más tarde
	Aplutarx

	à demain
	Hasta mañana
	Ademen

	à …….
	Hasta el ……..
	A

	J’espère vous revoir.
	Espero volverlo/as a ver.
	Yesperx vu revuarx


Tema 4: 
Los números cardinales
4.1. Les nombres cardinaux/Los números cardinales.
Les nombres cardinaux/Los números cardinales.

	No.
	Francés
	Pronunciación figurada
	No.
	Francés
	Pronunciación figurada

	1
	Un
	On
	80
	Quatre vingts
	Katre van

	2
	Deux
	De
	81
	Quatre vingt un
	Katre van an

	3
	Trois
	Trua
	82
	Quatre vingt deux
	Katre van de

	4
	Quatre
	Katre
	90
	Quatre-vingt-dix
	Katre van dis

	5
	Cinq
	Sank
	91
	Quatre-vingt-onze
	Katre van onze

	6
	Six
	Sis
	92
	Quatre-vingt-douze
	Katre van duze

	7
	Sept
	Set
	93
	Quatre-vingt-treize
	Katre van treze

	8
	Huit
	Uit
	94
	Quatre-vingt-quatorze
	Katre van catorze

	9
	Neuf
	Nef
	100
	Cent
	San

	10
	Dix
	Dis
	101
	Cent un
	San on

	11
	Onze
	Onnze
	102
	Cent deux
	San de

	12
	Douze
	Duze
	110
	Cent dix
	San dis

	13
	Treize
	Treze
	120
	Cent vingt
	San van

	14
	Quatorze
	Catorze
	200
	Deux cents
	De son

	15
	Quinze
	kanze
	201
	Deux cent un
	De son on

	16
	Seize
	Seze
	202
	Deux cent deux
	De san de

	17
	Dix sept
	Dis sete
	300
	Trois cents
	Trua san

	18
	Dix huit
	Dis uite
	301
	Trois cent un 
	Trua san on

	19
	Dix neuf
	Dis nef
	302
	Trois cent deux
	Trua san de

	20
	Vingt
	Van
	400
	Quatre cents
	Katre san

	21
	Vingt et un
	Van tean
	401
	Quatre cent un
	Katre san an

	22
	Vingt deux
	Van de
	402
	Quatre cent deux
	Katre san de

	30
	Trente
	Trante
	500
	Cinq cents
	Sank san

	31
	Trente et un
	Trante e an
	501
	Cinq cent un
	Sank san on

	32
	Trente deux
	Trante de
	502
	Cinq cent deux
	Sank san de

	40
	Quarante 
	Carante
	600
	Six cents
	Si san

	41
	Quarante et un
	Carante e an
	601
	Six cent un
	Si san on

	42
	Quarante deux
	Carante de
	602
	Six cent deux
	Si san de

	50
	Cinquante
	Sankante
	700
	Sept cents
	Set san

	51
	Cinquante et un
	Sankante e an
	701
	Sept cent un
	Set san on

	52
	Cinquante deux
	Sankante de
	702
	Sept cent deux
	Set san de

	60
	Soixante 
	Suasante 
	800
	Huit cents
	Uit san

	61
	Soixante et un
	Suasante e an
	801
	Huit cent un
	Uit san on

	62
	Soixante deux
	Suasante de
	802
	Huit cent deux
	Uit san de

	70
	Soixante-dix
	Suasante dis
	900
	Neuf cents
	Nef san

	71
	Soixante et onze
	Suasante e onze
	901
	Neuf cent un
	Nef san an

	72
	Soixante-douze
	Suasante duz
	902
	Neuf cent deux
	Nef san de

	73
	Soixante treize
	Suasante treze
	1000
	Mille
	Mil

	

	10,000 
	Dix mille
	dimil

	90,000
	Quatre vingt dix neuf
	Katre van disnef

	100 000
	Cent mille
	San mil

	1 000 000
	Un million
	On  milión

	1 000 000 000
	Un millar
	On miliax

	
	
	
	
	
	
	
	


Adjetivos numerales:

A partir de seize (16) los numerales se forman, como en español, por adición, poniendo sólo la conjunción et en el primer numeral de cada decena (Vingt et un; Trente et un)

Los demás se unen por medio de un guión (dix-sept).

Los números cardinales son invariables salvo un que hace une en femenino y Vingt et cent que toman s en ciertos casos (observaciones en estas palabras: mille, designando la fecha, se puede escribir mil (l´an mil neuf cent).

A partir del 200 se coloca deux,trois ,quatre,etc antes del cien y cents llevará una "s" sólo en los números que terminen en cero -cero ,centenas exactas del 200 al 900.
200..Deux cents
201..deux cent un
300..Trois cents
301..trois cents un
500..Cinq cents
508..cinq cent huit
900..Neuf cents
Tema 5: 
Los números ordinales
5.1. Les nombres ordinaux/Los números ordinales

	#
	Francés
	Español
	Pronunciación figurada

	1
	Premier
	Primero
	Premié

	2
	Deuxième
	Segundo
	Desiemme

	3
	Troisième
	Tercero
	Truasiemme

	4
	Quatrième
	Cuarto
	Catriemme

	5
	Cinquième
	Quinto
	Sanquiemme

	6
	Sixième
	Sexto
	Sisiemme

	7
	Septième
	Séptimo
	Septiemme

	8
	Huitième
	Octavo
	Uitiemme

	9
	Neuvième
	Noveno
	Neviemme

	10
	Dixième
	Décino 
	Diciemme

	11
	Onzième
	Undécimo
	Onsiemme

	12
	Douzième
	Duodécimo
	Dusiemme

	13
	Treizième
	Decimotercero
	Tresiemme

	14
	Quatorzième
	Decimocuarto
	Catorsiemme

	15
	Quinzième
	Decimoquinto
	Cansiemme

	16
	Seizième
	Decimosexto
	Seziemme

	17
	Dix-septième
	Decimoséptimo
	Diseptiemme

	18
	Dix-huitième
	Decimoctavo
	Disuitiemme

	19
	Dix-neuvième
	Decimonoveno
	Disneviemme

	20
	Vingtième
	Vigésimo
	Vantiemme

	21
	Vingt-et-unième
	Vigésimo primero
	Vanteiuniemme

	22
	Vingt-deuxième
	Vigésimo segundo
	Vandesiemme

	23
	Vingt-troisième
	Vigésimo tercero
	Vantruasiemme

	30
	Trentième
	Trigésimo 
	Trantiemme

	31
	Trente et unième
	Trigésimo primero
	Tranteuniemme

	32
	Trente- deuxième
	Trigésimo segundo
	Trantedesiemme

	33
	Trente- troisième
	Trigésimo cuarto
	Trantetruasiemme

	40
	Quarantième
	Cuadragésimo 
	Karantiemme

	41
	Quarante et unième
	Cuadragésimo primero
	Karanteuniemme

	42
	Quarante deuxième
	Cuadragésimo segundo
	Karnatedesiemme

	43
	Quarante troisième
	Cuadragésimo tercero
	katantetruasiemme

	50
	Cinquantième
	Quincuagésimo
	Sankantiemme

	51
	Cinquante et unième
	Quincuagésimo primero
	Sankateuniemme

	52
	Cinquante- deuxième
	Quincuagésimo segundo
	Sankantedesiemme

	53
	Cinquante- troisième
	Quincuagésimo tercero
	Sankantetruasiemme

	60
	Soixantième
	Sexagésimo
	Suasantiemme

	61
	Soixante et unième
	Sexagésimo uno
	Suasanteuniemme

	62
	Soixante-deuxième
	Sexagésimo dos
	Suasantedesiemme

	63
	Soixante-troisième
	Sexagésimo tres
	Suasantetruasiemme

	70
	Soixante-dixième
	Septuagésimo 
	Suasantedisiemme

	71
	Soixante et onzième
	Septuagésimo uno
	Suasanteeonsiemme

	72
	Soixante-douzième
	Septuagésimo dos
	Suantedusiemme

	73
	Soixante-treizième
	Septuagésimo tres
	Suantetresiemme

	80
	Quatre-vingtième
	Nonagésimo
	Katrevantiene

	
	
	
	

	90
	Quatre-vingt-dixième
	Nonagésimo
	Katre van disiem

	100
	Centième
	Centésimo
	Santiem

	1000
	Millième
	Milésimo
	milien


Se forman añadiendo –ième a los cardinales (troisième; vingt et unième; vingt-deuxième; quatre-vingt-unième; etc).

El cardinal un hace premier; deux puede hacer deuxième ou Second.

Para expresar el siglo, se emplea el ordinal en Francés (le XXe (vingtième) siècle). Para los soberanos se usa el cardinal (Louis XIV) pero françois 1er (premier).

Ejemplo:

Le premier de la classe (El primero de la clase)

La première de la classe (La primera de la clase)

Le dernier de la classe (El último de la clase)

La dernière de la classe (La última de la clase)

Tema 6: 
La hora

6.1. L’heure

· Quelle heure est-il?

Il est 1 heure (une heure)

1 heure = 60 minutes



1 jour = 24 heures

1 minute = 60 secondes


7 jours = 1 semaine

                                      Il est…
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- Quelle heure est-il madame, s.v.p?


R/ Il est trois heures du matin

- A quelle heure ouvre le restaurant pour le dîner ?


R/ Le restaurant ouvre à dix sept heures, Monsieur.

- A quelle heure arrive l’autobus pour l’excursion ?


R/ Il arrive à huit heures, Mademoiselle.

- A quelle heure ferme le bar ?


R/ Le bar est ouvert les 24 heures.

- La discothèque, elle est  ouverte, de quelle heure à quelle heure ?


R/ La discothèque est ouverte de 23 heures à 2 heures du matin.

	Francés
	Español
	Pronunciación figurada

	Quelle heure est-il ?
	¿Qué hora es? 
	Keleretil?

	Pourriez-vous me donner l´heure ?
	¿Pudiera decirme la hora?
	Purrie vu me donel lexr?

	Vous avez l´heure s´il vous plaît ?
	La hora, por favor
	Vu save ler silvuple?

	Il est trois heures 
	Son las tres de la tarde 
	I lé trua serx?

	A quelle heure ouvre le restaurant?
	¿A qué hora abren el restaurante…?
	A keler uvre le restoran?

	Quels sont les horaires ?
	¿Cuáles son los horario?
	Kel son lesorer?

	Ça prend combien de temps?
	¿Qué tiempo demora?
	Sa pran combian de tan?


6.2. Les mois de l’année/Los meses del año.

	Janvier 
	Enero 
	yanvié

	Février 
	Febrero 
	fevrié

	Mars 
	Marzo 
	Marx

	Avril 
	Abril 
	Avril

	Mai 
	Mayo 
	Me

	Juin 
	Junio 
	Yuan

	Juillet 
	Julio 
	Yuiye

	Août 
	Agosto 
	Ut

	Septembre 
	Septiembre 
	Septambre

	Octobre 
	Octubre 
	Octobre

	Novembre 
	Noviembre 
	Novambre

	Décembre 
	Diciembre 
	Desambre 

	depuis décembre 
	desde diciembre 
	Depui desambre

	début janvier 
	a principios de enero
	De bi yanvié

	milieu février 
	a mediados de febrero
	Milié fevrie

	fin mars 
	a finales de marzo
	Fan marx

	ce mois
	este mes
	Se mua

	le mois dernier
	el mes pasado
	Le mua dernié

	le mois prochain
	el mes próximo
	Le mua prochan


6.3. Les jours de la Semaine/Los días de la Semana.

 Les jours de la semaine sont:
      Lundi                  Lunes

Landí
      Mardi                  Martes

Mardí
      Mercredi            Miércoles

Mercredí
      Jeudi                  Jueves

Yedí
      Vendredi           Viernes

Vandredí
      Samedi              Sábado

Sandí
Dimanche         Domingo

Dimanche

Tema 7: 
Localización

7.1. Localisation/Localización.

Expliquer un itinéraire

· Marchez tout droit.

Camine recto.

· Tournez – à gauche

Doble a la izquierda

    - à  droite

Doble a la derecha

· Traversez – le pont

Atraviese el puente

 - la rue

Atraviese la calle

Prenez le taxi, le bus.

Tome el taxi, el bus.

Vous allez tout droit.


Ud. va recto.

Vous continuez tout droit
puis

vous prenez la première avenue.

Continue recto              
después
tome la primera avenida.





après

vous  tournez à droite...





después
doble a la derecha...

Vous suivez cette rue

       
à gauche

ensuite

vous verrez l’hôtel

Ud. sigue esta calle 


a la izquierda

enseguida

verá el hotel.






à droite

tout de suite






a la derecha

enseguida

Continuez la marche

Continue la marcha

Continuez à marcher

Marchez jusqu’ à l’arrêt de l’autobus.
Camine hasta la parada del ómnibus.




C’est au centre ville.



Está en el centro de la ciudad.

C’est au premier étage. 


Está en el primer piso.

Marchez trois rues.



Camine tres calles.

Vous trouverez la boutique.


Ud. encontrará la tienda 

Vous trouverez la banque.



  el banco

Vous trouverez le restaurant.



  el restaurant 

C’est sur votre gauche.


Está sobre su izquierda

C’est sur votre droite.



Está sobre su derecha.
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C’est à côté de la boutique de parfums.

Es al lado de la tienda de perfume.


en face de la banque.



Frente al banco.

à la sortie.




A la salida.

	En sortant de l’hôtel.


	Saliendo del hotel.
	An sortan de lotel.

	C’est loin d’ici?


	¿Es lejos de aquí?
	¿Se luan di sí ?

	C’est près?



	¿Es cerca?
	¿Se pré ?

	Tout près



	Muy cerca
	¿Tú pré ?

	Très loin.



	Muy lejos
	¿Tre luan ?

	Trop loin.



	Demasiado lejos
	¿Tro luan ?

	Pas très loin.



	No muy lejos
	¿Pa tre luan ?

	Vous pouvez aller à pied.

	Ud. puede ir a pie.

	Vu puve ale a pie.

	Vous devez prendre un taxi.
	Debe tomar un taxi.
	Vu deve prandre an taxí.

	Prenez le couloir
	Tome el pasillo.
	Prené le culua.


Comment renseigner sur les jours et heures d’ouverture et de fermeture.
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Demander des informations pratiques

	Pardon
	Monsieur

Madame

Mademoiselle
	pouvez-vous

pourriez-vous

est-ce que vous

où est…

a quelle heure… ?

quand… ?

comment… ?

je cherche… ?
	me dire…

me renseigner à propos…

de votre horaire.

ouvre…

est-ce que vous ouvrez ?

je peux aller à…

la banque… 


7.1.1. Pour indiquer un lieu/Para indicar un lugar.

	Francés
	Español
	Pronunciación figurada

	il se trouve :
	El se encuentra:
	il se truve

	en face
	frente
	an fas

	à côté de
	al lado de
	acoté de

	près de
	cerca de 
	pré de

	à droite
	a la derecha
	a druat

	à gauche
	a la izquierda
	a gochs

	montant/descendant
	subiendo/bajando
	montan/desandan

	l´escalier
	la escalera
	les calié

	derrière
	detrás de
	derrierx

	tout droit
	recto
	tu drúa

	aux alentours de
	alrededor de
	osalantur de

	sous 
	debajo de 
	su

	devant de 
	delante de 
	devande

	dedans
	dentro de 
	dedan

	au milieu de
	en medio de 
	o milie de

	sur
	encima de 
	sir

	entre
	entre 
	antre

	dehors de / hors de
	fuera de 
	deor de/hor de

	loin de 
	lejos de 
	luan dé

	juste
	justo
	jiste

	
	
	

	Marchez ____ rues et tournez à droite.
	Camine ___ cuadras y doble a la derecha.
	Marché ____ rui e turné a druat

	    traversez la place
	atraviese la plaza
	traversé la plas

	
	
	

	Aidez-moi ,s´il vous plaît ?
	Ayúdeme, por favor 
	Edemua silvuplé

	Au coin de la rue se trouve.
	En la esquina se encuentra...
	O cuan de la ru se truve 

	Au dernier étage.
	En el último piso.
	O derniere etach

	Au fond du couloir
	Al final del pasillo.
	O fon di culuax

	Continuez droit
	Continúe recto.
	Continue drúa.

	Derrière le restaurant
	Detrás del restaurante
	Derrier de restoran.

	Il est hors de l’hôtel.
	Está fuera del hotel
	ile orx delotel.

	Il se trouve au centre…
	Se encuentra al centro...
	il se truve osantre…

	A quelle distance est la plage ?
	¿A qué distancia está la playa?
	A kel distanse e la playe?

	à côté de l´ascenseur
	Al lado del ascensor
	A coté de lasanseurx

	au milieu du couloir
	A mediación del pasillo 
	O milie du culuarx

	en traversant le parc
	Al cruzar el parque 
	An traversar le parx.

	près de la piscine
	Cerca de la piscina 
	Pré de la psicine.

	dans ce couloir
	En aquel pasillo 
	Dan se culuarx

	au numéro 15 de la rue ….
	En el número 15 de la calle…
	O numeró kanse de la ru…

	dans le magasin de cadeaux
	En la tienda de regalos 
	Dan le magasan de cadó.

	dans la rue …
	En la calle….
	Dan la ru….

	á l’angle des  rues…
	En la esquina de….
	A langle de ru…

	dans la route jusqu´au (à) …
	En la carretera hacia …
	Dan la rute juskó…

	entre le magasin et le lobby
	Entre la tienda y el vestíbulo 
	Antre le magasán e le loby.

	entre les rues … et ……
	Entre las calles ….. y …….
	Antre le ru…. e …..

	se trouve au troisième étage
	Está en el tercer piso. 
	Se truve o truasieme etach.

	en face de l´hôtel
	Frente al hotel 
	An fas delotel.

	Au rond point
	En la rotonda
	O ron puan


Tema 8: 
El tiempo

8.1. El tiempo (Clima)
                            Le Temps/El tiempo

Présent                             il y a                Hay

Passé                               il y a eu            Hubo

Futur                                 il y aura           Habrá

                                            

                                                            Aujourd'hui /Hoy                                                        

	Le beau temps  

Le mauvais temps

Il fait beau

Il fait mauvais

Il fait chaud.

Quelle chaleur !

Il y a du soleil.

Le soleil brille.

Le ciel est bleu.

Le ciel est gris.

Le ciel est dégagé.

Le ciel est couvert de nuages.

Il y a 27 degrés de température.

Il fait du vent.

Il fait frais.

La température est agréable.

Le ciel est clair.

Le soleil est au ciel.

Il fait froid.

Il pleut.

 
	El buen tiempo.

El mal tiempo.

Hace buen tiempo.

Hace mal tiempo.

Hace calor.

¡Qué calor!

Hay sol.

El sol brilla.

El cielo está azul.

El cielo está gris.

El cielo está despejado.

El cielo está cubierto de nubes.

Hay 27 grados de temperatura.

Hace viento.

Hace fresco.

La temperatura es agradable.

El cielo está claro.

Hay sol.

Hace frío.

Llueve.

 
	Le bo tan

Le mové tan

il fé bo

il fé mové

il fé cho

Kel chaler

iliá di solei

Le solei brille

Le ciel e ble

Le ciel e grí

Le ciel e degayé

Le ciel e cuverx de niach

ilia vancet degré de tamperatur

il fé di vant

il fé fré

La tamperatur et agréable

Le ciel e cleer

Le solei e o ciel

il fé frua

il pleé

 

	                                            Demain/Mañana
	 

	Il va pleuvoir.

Il fera froid au lever du jour.

Le soleil brillera largement toute la journée.

Le temps sera ensoleillé.

Le soleil fera quelques apparitions.

Le ciel sera gris.

Il y aura 30 degrés de température.

Le ciel sera bien dégagé.

Il pleuvra de temps en temps.

Le vent marin continuera à souffler.

Il y aura des averses localement fortes.

Il y aura des brouillards
	Va a llover.

Hará frío al comienzo del día.

El sol brillará todo el día.

El tiempo estará soleado.

El sol hará algunas apariciones.

El cielo estará gris.

Habrá 30 grados de temperatura.

El cielo estará bien despejado.

Lloverá a intervalos.

El viento marino continuará soplando.

Habrá chubascos localmente intensos.

Habrá neblina.


	il va plevuarx

il fera frua o levé du yur

Le solei brillerá laryeman tute la yurné

Le tan será ansoleyé

Le solei ferá quelque saparición 

Le ciel será grí

iliora trante de greé de tamperatur

Le ciel será bian de gayé 

il plevrá de tan san tan

Le van maran continuerá asuflé. 

iliorá desaverse localmant fort.

iliorá de brillá

 

	                                                Hier/Ayer

	Il a plu

Il a fait chaud

Il a fait du vent

Il a fait froid. 

Il y a eu du soleil

Il y a eu du vent.

Il a été très nuageux
	Llovió

Hizo calor.

Hizo viento.

Hizo frío.

Hubo sol.

Hubo viento.

Estuvo muy nublado.

 
	ilá pliu

ilá fé chó

ilá fé di vant

ilá fé frua

iliá i di solei

iliá i di vant

ilá ete tre nuayé

 


 

                                      Estaciones 

	Francés
	Español
	Pronunciación figurada

	L’hiver
	El Invierno 
	liver

	L’automne
	El Otoño 
	lotonno

	Le printemps
	La Primavera 
	leprantan

	L’été
	El Verano
	leté

	
	
	

	la haute saison
	La temporada alta 
	la otte sesón

	la saison basse
	La temporada baja 
	la sesón bas

	la saison de pluie
	La Estación de lluvia 
	la sesón de pluí

	la sécheresse
	La Sequía 
	La secherese

	les ouragans
	Los Huracanes 
	Le suragán


Otras frases para el tiempo:

	Francés
	Español
	Pronunciación figurada

	Quel temps fait-il aujourd’hui ?
	¿Qué tiempo hace hoy ?
	Kel tan fétil oyurdui?

	Il pleuvra l’après-midi ?
	¿Lloverá por la tarde ?
	il plevrá lapremidí?

	Est-ce qu’il y a un front froid ?
	¿Hay un frente frío ?
	Es quiliá an fron fruá?

	Quels sont les mois plus frais à Cuba ?
	¿Cuáles son los meses más frescos en Cuba?
	Kel son le mua pli fré a Kiba?

	Quels sont les mois plus chaud à Cuba ?
	¿Cuáles son los meses más calurosos en Cuba?
	Kel son le mua pli cho a Kiba?

	Demain il y aura mauvais temps?
	¿Mañana habrá mal tiempo?
	Demen iliorá mové tan?

	Quelle est la saison de cyclone?
	¿Cuál es la temporada ciclónica?
	Kele la sesont de ciclonne?

	Il y a hiver à Cuba?
	¿Hay invierno en Cuba?
	iliá iver a Kiba?

	Le climat de Cuba est humide ?
	¿El clima de Cuba es húmedo?
	Le climá de Kiba e himide?

	Quel est le temps idéal pour aller à la plage ?
	¿Cuál es el tiempo ideal para ir a la playa?
	Kele le tan ideal puralé a la playe?

	Quand commence la saison de pluie?
	¿Cuándo comienza la estación de lluvia?
	Kan commance la seson de plui?

	À Cuba il y a toujours beau temps ?
	¿En Cuba hay siempre buen tiempo?
	A Kiba iliá tu yur bo tan?

	Il y aura un orage?
	¿Habrá una tormenta?
	iliorá a no rashe?

	Il tonne?
	¿Truena?
	il tonne?

	Aimez-vous notre climat ?
	¿Le gusta nuestro clima?
	Emevú notre climá?

	La mer est agitée
	El mar está agitado
	La mer etachité

	Il n’y a pas de vent.
	No hay viento
	Il ni a pá de vant

	Il a neigé
	Nevó
	Ila neyé

	La température a monté (baissé) de 10 degrés. 
	La temperatura ha subido (bajado) 10 grados. 


	La temperatur a monté (besé) de di degné.

	Il y a beaucoup de nuages dans le ciel. 
	Hay muchas nubes en el cielo. 


	Ilia Bakú de niach dan le ciel.


Tema 9: 
Los colores

9.1. Les couleurs/Los colores.
La diferencia en los nombres de los colores entre el francés y el español está en que en éste último, en algunos casos, sólo tienen una forma, mientras que en francés tienen dos: masculino y femenino. 

 

	 El color 
	La couleur  (masculino)
	 La couleur (femenino)

	BLANCO / BLANCA
	Blanc
	Blanche

	AZUL
	Bleu
	Bleue

	AZUL MARINO
	Bleu marine
	Bleue marine

	GRIS
	Gris
	Grise

	AMARILLO / AMARILLA
	Jaune
	Jaune

	MARRÓN
	Marron
	Marron

	NEGRO / NEGRA
	Noir
	Noire

	NARANJA
	Orange
	Orange

	ROSA
	Rose
	Rose

	ROJO / ROJA
	Rouge
	Rouge

	VERDE
	Vert
	Verte

	MORADO / MORADA
	Violet
	Violette

	CARMELITA
	Brun
	Brune


  

Ahora vamos a ver cómo se dice si un color es:

	Español 
	Français
	Ejemplo

	CLARO / CLARA
	Clair
	Rose clair (rosa claro)

	APAGADO / APAGADA
	Terne
	Gris terne (gris apagado)

	CHILLÓN / CHILLONA
	Vif / Vive
	Jaune vif (amarillo chillón)

	OSCURO / OSCURA
	Foncé / Foncée
	Vert foncé (verde oscuro)


Tema 10: 
Verbos usuales

10.1. Verbos Usuales.
Verbos Usuales
El verbo es la palabra que expresa la acción que realiza el sujeto o que recae sobre él. Igualmente expresa la existencia del sujeto o su estado.
 
En francés existen  tres grupos de verbos, a saber:

- Primer grupo:     terminados en:   « ER »
 

-Segundo grupo:  terminados en:   « IR »
 

-Tercer grupo: los terminados en   « RE », « IR », « OIR ».
 NOTA: Este tercer grupo de verbos es irregular y en el se incluyen igualmente algunos verbos terminados en « ER », que no siguen las conjugaciones regulares de sus grupos. 

 

	S’appeler/Llamarse

	Je m’appelle         
	Nous nous appelons

	Tu t’appelles        
	Vous  vous appelez

	Il/Elle s’appelle          
	Ils/Elles s’appellent


 

	Travailler/Trabajar

	Je travaille         
	Nous travaillons

	Tu travailles        
	Vous travaillez

	Il/Elle travaille          
	Ils/Elles travaillent


	Habiter/Vivir

	J’habite         
	Nous habitons

	Tu habites
	Vous habitez

	Il/Elle habite          
	Ils/Elles habitent


	Fermer/Cerrar

	Je ferme         
	Nous fermons

	Tu fermes
	Vous fermez

	Il/Elle ferme          
	Ils/Elles ferment


	Arriver/Llegar

	J’arrive         
	Nous arrivons

	Tu arrives
	Vous arrivez

	Il/Elle arrive          
	Ils/Elles arrivent


	Finir/Terminar

	Je finis         
	Nous finissons

	Tu finis        
	Vous finissez

	Il/Elle finit           
	Ils/Elles finissent


	Entrer/Entrar

	J’entre         
	Nous entrons

	Tu entres
	Vous entrez

	Il/Elle entre          
	Ils/Elles entrent


	Ouvrir/Abrir

	J’ouvre         
	Nous ouvrons

	Tu ouvres        
	Vous ouvrez

	Il/Elle ouvre          
	Ils/Elles ouvrent


	Attendre/Esperar

	J’attends         
	Nous attendons

	Tu attends        
	Vous attendez

	Il/Elle attend          
	Ils/Elles attendent


	Prendre/Tomar

	Je prends         
	Nous prenons

	Tu prends        
	Vous prenez

	Il/Elle prend          
	Ils prennent


	Recevoir/Recibir

	Je reçois         
	Nous recevons

	Tu reçois       
	Vous recevez

	Il/Elle reçoit          
	Ils/Elles reçoivent


	Accueiller/Acoger

	J’accueille         
	Nous accueillons

	Tu accueilles      
	Vous accueillez

	Il/Elle accueille                  
	Ils/Elles accueillent


	Partir/Partir

	Je pars         
	Nous partons

	Tu pars        
	Vous partez

	Il /elle part        
	Ils partent


	Sortir/Salir

	Je sors         
	Nous sortons

	Tu sors        
	Vous sortez

	Il/Elle sort           
	Ils/Elles sortent


	Venir/Venir

	Je viens         
	Nous venons

	Tu viens        
	Vous venez

	Il/Elle vient          
	Ils/Elles viennent


	
Pouvoir/Poder


	Je peux         
	Nous pouvons

	Tu peux        
	Vous pouvez

	Il/Elle peut       
	Ils/Elles peuvent


	Vouloir/Querer

	Je veux         
	Nous voulons

	Tu veux        
	Vous voulez

	Il/Elle veut           
	Ils/Elles veulent


	Savoir/Saber

	Je sais         
	Nous savons

	Tu sais        
	Vous savez

	Il/Elle sait          
	Ils/Elles savent


	Avoir/Tener

	J’ai         
	Nous avons

	Tu as        
	Vous avez

	Il/Elle a          
	Ils/Elles ont


	Être/Ser o Estar

	Je suis         
	Nous sommes

	Tu es        
	Vous êtes

	Il/Elle est          
	Ils/Elles sont


	Aller/Ir

	Je  vais
	Nous allons

	Tu vas
	Vous allez

	Il/Elle va
	Ils/Elles vont


	Remplir/Llenar

	Je remplis 
	Nous remplissons

	Tu remplis 
	Vous remplissez

	Il/Elle remplit
	Ils/Elles remplissent

	
	


	Demander/Preguntar-Pedir

	Je  demande
	Nous demandons

	Tu demandes
	Vous demandez

	Il/Elle demande
	Ils/Elles demandent


	
Montrer/Mostrar

	Je  montre
	Nous montrons

	Tu montres
	Vous montrez

	Il/Elle montre
	Ils/Elles montent


	Composer/Marcar

	Je compose         
	Nous composons

	Tu composes        
	Vous composez

	Il/Elle compose          
	Ils/Elles composent


	Réserver/Reservar

	Je réserve         
	Nous réservons

	Tu réserves        
	Vous réservez

	Il/Elle réserve          
	Ils/Elles réservent


	Téléphoner/Telefonear

	Je téléphone         
	Nous téléphonons

	Tu téléphones        
	Vous téléphonez

	Il téléphone          
	Ils téléphonent


	Se tromper/Equivocarse

	Je me trompe         
	Nous nous trompons

	Tu te trompes        
	Vous vous trompez

	Il/Elle se trompe         
	Ils/Elles se trompent


	Décrocher/Descolgar

	Je décroche
	Nous décrochons

	Tu décroches
	Vous décrochez

	Il/Elle décroche
	Ils/Elles décrochent


	Devoir/Deber

	Je dois
	Nous devons

	Tu dois
	Vous devez

	Il/Elle doit
	Ils/Elles doivent


	Coûter/Costar

	Je coûte
	Nous coûtons

	Tu coûtes
	Vous coûtez

	Il/Elle coûte
	Ils/Elles coûtent


	Employer/Emplear

	J’emploie
	Nous employons

	Tu emploies
	Vous employez

	Il/Elle emploie
	Ils/Elles emploient


	Raccrocher/Colgar

	Je raccroche
	Nous raccrochons

	Tu raccroches
	Vous raccrochez

	Il/Elle raccroche
	Ils/Elles raccrochent


	Patienter/Esperar-Aguardar

	Je patiente
	Nous patientons

	Tu patientes
	Vous patientez

	Il/Elle patiente
	Ils/Elles patientent


	Laisser/Dejar

	Je laisse
	Nous laissons

	Tu laisses
	Vous laissons

	Il/Elle laisse
	Ils/Elles laissez


	Quitter/Dejar

	Je quitte
	Nous quittons

	Tu quittes
	Vous quittez

	Il/Elle quitte
	Ils/Elles quittent


	Comprendre/Comprender

	Je comprends
	Nous comprenons

	Tu comprends
	Vous comprenez

	Il/Elle comprend
	Ils/Elles comprennent


	Entendre/Entender-Oír-Escuchar

	J’entends
	Nous entendons

	Tu entends
	Vous entendez

	Il/Elle entend
	Ils/Elles entendent.


	Répondre/Responder

	Je réponds
	Nous répondons

	Tu réponds
	Vous répondez

	Il/Elle répond
	Ils/Elles répondent


Tema 11: 
Nacionalidades
11.1. Gramática.

LES PRÉPOSITIONS DEVANT LES NOMS DE PAYS.

	
	Masculin singulier
	Féminin singulier
	Pluriel

	
	le Canada, le Japon
	la France, L’Italie
	les États-Unis, les Pays-Bas

	Je suis, je vais
	au

au Canada, au Japon
	en

en France, en Italie
	aux

aux États-Unis, aux Pays-Bas

	Je viens
	du

du Canada, du Japon 
	de / d’

de France, d’Italie
	des

des États-Unis, des Pays-Bas

	Je pars
	pour le

pour le Canada, pour le Japon
	pour la  / pour l’
pour la France, pour l’Italie
	pour les

pour les États-Unis, les Pays-Bas


La majorité des noms de pays sont féminins.

· Pour répondre à la question où?, on emploie en: - Vous habitez où? – J’habite en Belgique. 

· Pour répondre à la question d’où?, on emploie de ou d’: - Vous venez d’où? – Je viens de Belgique. 

Avec les noms de pays masculins:

· Pour répondre à la question où?, on emploie au devant un nom masculin singulier et aux devant un nom pluriel - Nous travaillons au Maroc. Ils sont aux Pays-Bas. 
· Pour répondre à la question d’où?, on emploie du devant un nom masculin singulier et des devant un nom pluriel – Je viens du Portugal. Elles viennent des États-Unis. 

· Après le verbe partir, on emploie la préposition pour suivie de l’article le, la, l’, les. Vous partez pour le  Luxembourg, la Belgique, l’Allemagne, les Pays-Bas. 

11.2. Países, nacionalidades.
Pays

	FÉMININ
	MASCULIN

	
	Pronunciación figurada
	
	Pronunciación figurada

	La France
	La Frans
	Le Portugal
	Le Portugal

	L’Espagne
	Lespañe
	Le Canada
	Le canadá

	L’Italie
	Litalí
	Le Pérou
	Le peru

	La Suisse
	La suis
	Le Mexique
	Le mexik

	La Belgique
	La belgik
	Le Japon
	Le yapón

	L’Angleterre
	Langleter
	
	

	La Chine
	La chine
	
	

	L’Allemagne
	lalmañe
	
	

	Pluriel

	Les Etats-Unis       (les etál suní)

	
	

	Aller en France  
	Voyager au Portugal 

	Espagne
	Canada

	Italie
	Pérou

	Suisse
	Mexique

	Belgique
	

	Se rendre aux Etats-Unis

	
	

	Les îles
	On dit : Aller à Cuba

	Cuba
	La Martinique 

	La Martinique
	La Guadeloupe

	La Guadeloupe
	Madagascar

	Haïti
	

	Madagascar
	


11.2.2. Les nationalités

País, masculino y femenino

	EN
	AU
	EN
	EN

	France
	Japon
	Chine
	Italie

	Français
	Japonais
	Chinois
	Italien

	Française
	Japonaise
	Chinoise
	Italienne


	EN
	AU
	EN
	EN

	Espagne
	Mexique
	Allemagne
	Russie

	Espagnol
	Mexicain
	Allemand
	Russe

	Espagnole
	Mexicaine
	Allemande
	Russe


	EN
	AU
	EN
	AU

	Suisse
	Québec
	Belgique
	Brésil 

	Suisse
	Québécois
	Belge
	Brésilien

	suissesse
	Québécoise
	Belge
	Brésilienne


	A 
	EN
	AU
	EN

	Cuba
	Amérique
	Canada
	Argentine

	Cubain
	Américain
	Canadien
	Argentin

	Cubaine 
	Américaine 
	Canadienne
	Argentine


11.2.2. Los artículos.
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Tema 12 : 
Les professions/Las Profesiones

A l’hôtel quelle profession connaissez-vous?

	Francés
	Español
	Pronunciación figurada

	À la réception travaillent :
	En la recepción trabajan :
	A la recepcion travai :

	Le chef de réception.
	El Jefe de Recepción
	Le chef de recepcion.

	Le portier/Bagagiste
	El Portero/Maletero
	Le portie/bagayiste

	Le/la réceptionniste
	El/la recepcionista
	Le/la recepcioniste

	Le/la standardiste
	El/la telefonista
	Le/la standardiste

	le/la concierge
	El/la conserje.
	Le/la consierye

	Le caissier
	El cajero
	Le kesié

	La caissière
	La cajera
	La kesiéx

	
	
	

	Au Bar, Au Snack-bar, Au Lobby-bar, Au Restaurant travaillent :
	En el bar, en el Snack bar, en el Lobby bar, en el Restaurante trabajan :
	O bax, o snak bax, o loby barx, o restoran travail:

	Le barman
	El barman
	Le barman

	La barmaid
	La barman
	La barmen

	Le serveur
	El dependiente
	Le servex

	La serveuse
	La dependienta
	La serveze

	Le chef de rang
	El jefe de rango
	Le chef de ran

	Le capitaine
	El capitan
	Le capitenne

	Le maître d’hôtel
	El maître del hotel
	Le metre dotel

	Le gérant de la restauration
	El gerente de la restauración (A+B)
	Le yeran de la restoracion

	
	
	

	Au Bureau de tourisme travaille:
	En el Buró de turismo trabaja :
	O biró de turismo travail:

	L’hôtesse
	La hotesa
	Lotess

	
	
	

	Au Bureau des Relations Publiques travaillent :
	En el Buró de Relaciones Públicas trabajan:
	O biró de relacion publik travail:

	Le personnel des Relations Publiques. 
	El personal de Relaciones Públicas.
	Le personel de relacion publik.

	Le chef des Relations Publiques.
	El Jefe de Relaciones Públicas.
	Le chef de relacion publik.

	
	
	

	Au département d’animation travaillent:
	En el Dpto. de Animación trabajan:
	O departeman danimacion travail:

	L’animateur
	El animador
	Lanimaterx

	L’animatrice
	La animadora
	Lanimatriss

	Le danseur
	El bailarín
	Le danserx

	La danseuse
	La bailarina
	La dánceze

	Le chanteur
	El cantante
	Le chanterx

	La chanteuse
	La cantante
	La chanteze

	Le Chef D’animation
	El Jefe de Animación
	Le chef danimacion

	
	
	

	Au département de la Gouvernante travaillent :
	En el Dpto. de Ama de Llaves trabajan:
	O departeman de la guvernante travail:

	La femme de chambre
	La camarera
	La famm de chambre

	L’assistant(e) de la gouvernante.
	La supervisor/a de la Ama de Llave
	Lasistan(te) de la guvernante 

	L’assistant(e) du département de la gouvernante
	El/La asistente del Dpto. de la Ama de Llaves
	Lasistan(te) di departeman de la guvernante

	La Gouvernante.
	La Ama de Llaves
	La guvernante

	
	
	

	À la cuisine travaillent :
	En la cocina trabajan:
	A la cuisine travail :

	Le cuisinier
	El cocinero
	Le cuisinié

	La cuisinière
	La cocinera
	La cuisinerx

	Le Chef de Cuisine
	El Chet de Cocina
	Le chef de cuisine

	
	
	

	À la boutique travaillent :
	En la tienda trabajan :
	A la butik travail :

	Le vendeur
	El vendedor
	Le vanderx

	La vendeuse
	La vendedora
	La vandeze

	Le caissier
	El  cajero
	Le kesié

	La caissière
	La cajera
	La kesierx

	Le responsable de la boutique
	Jefe de Tienda
	Le responsable de la butik

	Le Chef de Brigade
	Jefe de Brigada
	Le chef de brigade

	L’attaché commercial interne.
	Jefe de Piso
	Lataché comercial anterne

	
	
	

	À la direction travaillent :
	En la dirección trabajan :
	A la direccion travail :

	Le directeur
	El director
	Le directerx

	La directrice
	La directora
	La directris

	Le/la secrétaire
	El/la secretario(a)
	Le/la secreterx

	
	
	

	Autres services :
	Otros servicios :
	Otre services :

	Le Chef des Ressources Humaines
	El Jefe de Recursos Humanos
	Le chef de resurse imenne

	Le responsable de formation
	El responsable de formación
	Le responsable de formacion

	Le personnel de comptabilité
	El personal de contabilidad
	Le personnel de contabilité

	L’agent de Sécurité
	El agente de Seguridad
	Layan de sekirité

	L’énergétique
	El energético
	Leneryetik

	L’économique
	El económico
	Leconomik

	Le Chef Commercial
	El Jefe Comercial 
	Le chef comercial

	
	
	

	Áu salon de coiffure travaille :
	En el salón de peluquería trabaja :
	O salon de cuafixr travail :

	La coiffeuse
	La peluquera
	La cuafeze

	Le coiffeur
	El peluquero
	Le cuaferx

	
	
	

	Au département des services techniques travaillent:
	En el dpto. de servicios técnicos trabajan :
	O departeman de servis teñik travail :

	Le mécanicien
	El Mecánico
	Le mecanision

	Le plombier
	El Plomero
	Le plombié

	L’électricien
	El electricista 
	Lelectrician

	
	
	

	Dans la salle de massage travaille:
	En la sala de masaje trabaja :
	Dan la sal de masachs travail :

	La masseuse
	La masajista
	La masseze

	Le masseur
	El masajista
	Le maserx


Para Recepción
1.1. Vocabulaire basique de Réception/Vocabulario básico de Recepción.

	Francés
	Español
	Pronunciación figurada

	Le personnel
	El personal
	Le personel

	Le chef de réception.
	El jefe de recepción
	Le chef de recepción

	Le / la réceptionniste
	El / la recepcionista
	Le/la recepcionista

	Le / la standardiste

	El / la telefonista.
	Le/la estandardist

	Le / la concierge
	El / la conserje
	Le/la consierye

	La conciergerie
	La conserjería
	La consieryerí

	La consigne
	El cuarto de las maletas
	La consiñe

	Le portier
	El portero
	Le portie

	Le caissier
	El cajero
	Le kesié

	La caissière
	La cajera
	La kesiérx

	La gouvernante
	La ama de llaves
	La guvernante

	La femme de chambre
	la camarera
	La famme de chambre

	Le / la surveillant (e)  
	El / la supervisor / a
	Le/la survellan (te)

	L´assistant (e)  de la gouvernante:
	El / la supervisora (a)
	La asistant (te) de la guvernante

	
	
	

	Types de chambres

	Tipos de habitaciones
	Tipe de chambre

	Chambre

	Habitación
	Chambre

	Chambre avec  douche
	Habitación con ducha
	Chambre avek duchs

	Chambre avec  bain
	Habitación con baño
	Chambre avek ben.

	Chambre avec  douche et WC 

	Habitación con ducha e inodoro
	Chambre avek duchs e vese

	Chambre avec  lits jumeaux
	Habitación con camas gemelas
	Chambre avek li yumó

	Chambre avec  balcon
	Habitación con balcón
	Chambre avek balcón

	Chambre avec  vue sur la mer
	Habitación con vista al mar
	Chambre avek vi sirx la mer

	Chambre à un lit 

	Habitación sencilla
	Chambre a an lí

	Chambre simple
	Habitación sencilla
	Chambre sample

	Chambre à deux lits
	Habitación doble
	Chambre a de lí

	Chambre double
	Habitación doble
	Chambre duble

	Chambre donnant sur la rue
	Habitación que da a la calle
	Chambre donan sirx la rí.

	Chambre avec  vue sur la rue
	Habitación con vista a la calle
	Chambre avek vu sirx la rí

	Chambre donnant sur le jardin
	Habitación que da al jardín.
	Chambre donan sirx le yardán

	Chambre suite
	Habitación suite
	Chambre suit

	Chambre junior suite
	Habitación junior suite
	Chambre yunior suit

	Chambre supérieure
	Habitación superior
	Chambre superierx

	Chambre estandar
	Habitación estándar
	Chambre estandar

	Chambre avec lit supplémentaire
	Habitación con una cama adicional
	Chambre avek li siplemante

	Chambre avec vue sur le terrain de golf
	Habitación con vista al campo de golf
	Chambre avek vi sirx le terran de golf

	Chambre à un grand lit.
	Habitación con cama de matrimonio
	Chambre a an gran lí


	Francés
	Español
	Pronunciación figurada

	activités d’animation 
	actividades de animación
	activité da nimación

	adaptateur  (m)            
	adaptador
	adaptater

	adaptateur (m)
	adaptador de corriente
	adaptater 

	adresse  (f)                 
	dirección
	adress

	air conditionné   (m)
	aire acondicionado
	er condicioné

	allumer la lumière 
	encender la luz
	alimé la lumierx

	ampoule    (f)              
	bombillo
	ampul

	appel    (m)                   
	llamada
	apel

	appel  téléphonique (m)
	llamada telefónica
	apel telefonik

	appel international  (m)
	llamada internacional
	apel anternacional

	appel local   (m)           
	llamada local
	apel local

	armoire    (f)               
	armario
	armuarx

	ascenseur     (m)          
	ascensor
	assancerx

	bagage (m)
	equipaje
	bagaye

	baignoire    (f)             
	bañera
	beñuarx

	balai   (m)                     
	escoba
	balet

	balcon   (m)                  
	balcón
	balcon

	bâtiment (m)
	edificio
	batiman

	berceau   (m)               
	cuna
	bersó

	blanchisserie (f)
	lavandería
	blanchiserí

	boutique (f)
	tienda
	butik

	bracelet de tout compris (m)
	manilla de todo incluido
	bracelé de tu comprí

	bungalow (m)
	bungalow
	bungaló

	bureau de change (m)
	Cadeca
	biró de chanye

	bureau de tourisme  (f)
	buró de turismo
	biró de turismo

	cafetière (f)
	cafetera
	cafetier

	carte (f)
	tarjeta 
	carte

	carte bleue  (f)
	tarjeta de visa
	carte blé

	carte de crédit  (f)
	tarjeta de crédito
	carte de credí

	carte de serviettes  (f)
	tarjeta de toallas
	carte de serviete

	catégorie  (f)
	categoría
	categorí

	cendrier  (m)
	cenicero
	candrié

	centre d’attention au client (m)
	centro de atención al cliente
	cantre da tansión o clian

	chaise (f)
	silla 
	chez

	change d’argent (m)
	cambio de dinero
	chanye daryarn

	chariot (m)
	carrito de equipaje
	charió

	chasse d’eau (f)
	toma de agua
	chas do

	cintre (m)
	perchero
	santre

	clé  (f)
	llave
	clé

	client  (m)
	cliente
	clian

	cocktail de bienvenue (m)
	cóctel de bienvenida
	coctel de bianveni

	coffre fort (m)
	caja fuerte
	cofre for

	commode (f)
	cómoda
	comode

	confirmation (f)
	confirmación
	confirmación

	couleurs des bracelets 
	colores de las manillas
	culer de braselé

	couloir (m)
	pasillo
	culuarx

	courant électrique (m)
	corriente eléctrica
	curan electrik

	couverture (f)
	manta
	cuvertirx

	déjeuner (m)
	almuerzo
	deyené

	demi-pension (f)
	media pensión
	demipansión

	départ (m)
	partida
	deparx

	dépôt (m)
	depósito 
	depó

	douche (f)
	ducha
	duch

	drap (m)
	sábana 
	drá

	eau (f)
	agua
	o

	eau chaude (f)
	agua caliente
	o chode

	eau froide (f)
	agua fría
	o fruade

	eau gelée (f)
	agua helada
	o yelé

	édredon (f)
	edredón
	edredón

	entrée (f)
	entrada
	antré

	enveloppe d’entrée (m)
	sobre de entrada
	anvelope dantré

	enveloppes (m)
	sobres
	anvelope

	escalier (m)
	escalera
	escalie

	étage (m)
	piso
	etache

	éteindre la lumière 
	apagar la luz
	etendre la lumierx

	extension du délai (f)
	prórroga 
	estansión di delé

	facturation (f)
	facturación
	facturación

	facture (f)
	cuenta
	factirx

	faire la chambre
	hacer la habitación
	fer la chambre

	faire le lit
	tender la cama
	fer le lí

	fauteuil (m)
	butaca
	fotói

	fenêtre (f)
	ventana
	fenetre

	fer à repasser (m)
	plancha
	fer a repasé

	frais (m)
	gastos
	Fré

	frigo (m)
	refrigerador
	Frígo

	garage (m)
	garaje
	Garaye

	grand lit (m)
	cama camera
	Gran lí

	horaire (m)
	horario
	Horerx

	hôte (m)
	huésped
	hot

	journal (m)
	periódico 
	yurnal

	lampe (f)
	lámpara
	lampe

	lampe de chevet (f)
	lámpara de noche
	Lampe de chevé

	lavabo (m)
	lavabo 
	lavabo

	rideau (m)
	cortina
	ridó

	linge (m)
	ropa blanca
	lanche

	lit (m)
	cama
	li

	logement (m)
	alojamiento
	loyeman

	lumière (f)
	luz
	limier

	Master Card (f)
	Eurocard
	mastercar

	matela (m)
	colchón
	matelá

	message (m)
	mensaje
	mesaye

	mini bar (m)
	mini bar
	minibar

	miroir (m)
	espejo
	miruar

	nettoyage (m)
	limpieza
	netuayaye

	offre spéciale payant un supplément 
	oferta especial pagando suplemento
	ofre especial peyan an supleman

	ordures (f)
	basura
	ordirx

	oreiller (m)
	almohada
	oreyé

	papier hygiénique (m)
	papel higiénico
	papié hiyenik

	parapluie (m)
	sombrilla
	parapluí

	passeport (m)
	pasaporte
	paspor

	payer en liquide
	pagar en efectivo
	peyé en likide

	pension complète (f)
	pensión completa
	pansion complete

	petit déjeuner (m)
	desayuno
	petí deyené

	petit lit (m)
	cama personal
	petí lí 

	placard (m)
	armario, closet
	plakar

	plage (f)
	playa
	playe

	plainte  (f)
	queja
	plente 

	porte (f)
	puerta 
	porte 

	poubelle (f)
	cesto de basura
	pubel

	pourboire (m)
	propina
	purbuá

	prise (f)
	enchufe
	prize

	prix (m)
	precio
	pri

	quitter la chambre 
	dejar la habitación
	quité la chambre

	radio (f)
	radio
	radió

	rallonge électrique (f)
	extensión
	ralonye electric

	rasoir (m)
	máquina de afeitar
	rasuar

	réclamation (f)
	reclamación
	reclamación

	réservation (f)
	reservación
	reservación

	réserve (f)
	reserva
	reserv

	restaurant (m) 
	restaurante
	restoran

	réveil (m)
	despertador
	revei

	réveille-matin (m)
	matutino
	revei-matan

	rideau (m)
	cortina
	ridó

	robinet (m)
	grifo
	robiné

	salle de bains (f)
	cuarto de baño
	sal de ben

	salle de congrès (f)
	sala de congreso
	sal de congré

	salon de beauté (m)
	salón de belleza
	salón de boté

	salon de coiffure (m)
	barbería, peluquería
	salón de cuafir

	savon (m)
	jabón
	savón

	sèche-cheveux (m)
	secadora
	sech chevé 

	séchoir (m)
	secadora
	sechuarx

	séjour (m)
	estancia
	seyurx

	service (m)
	servicio
	servis

	serviette (f)
	toalla
	serviet

	serviette de plage (f)
	toalla de playa
	serviet de plach

	soirée cubaine (f)
	noche cubana
	suaré kibenne

	sortie (f)
	salida
	sortí

	sortie de secours (f)
	salida de emergencia
	sortí de securx

	souper  (m)
	cena
	supé

	store (m)
	persiana, toldo
	storx

	table (f)
	mesa
	table

	table de nuit (f)
	mesita de noche
	table de nui

	tapis (m)
	alfombra
	tapi

	tas d’oreiller (m)
	funda
	ta dorelle

	téléphone (m)
	teléfono
	telefón

	télévision (m)
	televisión 
	televisión

	thermos (f) 
	termo
	termó

	ticket (m)
	ticket
	tiké

	timbre (m) 
	sello
	tambre

	toilettes (f)
	baños
	tualet

	utilisation pour la journée 
	uso diurno
	utilización purx la yurné

	utilisation pour la soirée
	uso nocturno
	utilización purx la suaré

	valise (f)
	maleta
	valize

	verre (m)
	vaso
	verx

	voltage 110/220 (m)
	voltaje110/220
	voltaje

	boucher (m)
	boucher
	bauch

	Wc (m)
	inodoro
	vece


1.2. Phrases utiles/Frases útiles.
 
	Francés
	Español 
	Pronunciación figurada

	Vous avez une réservation ?
	¿Ud. Tiene una reservación?
	Vu sabe ine reservación? 

	A quel nom s.v.p.?
	¿A qué nombre, por favor?
	 A quel non silvuplé?

	Désirez-vous réserver une chambre?
	¿Desea reservar una habitación?
	 Desiré vu reservé ine chambre?

	Pour combien de nuits ?
	¿Por cuántas noches?
	 Pur combian de nui?

	Nous avons des chambres :
	Tenemos habitaciones:
	 Nusavons de chambre:

	simples
	sencillas
	 simple

	doubles
	dobles
	 duble

	suites
	suites
	 suite

	avec vue sur le jardin
	con vista jardín
	 avek vi sir le yardan 

	avec vue sur la piscine
	con vista a piscina
	 avek vi sir la piscine

	avec vue sur la mer
	con vista mar
	 avek vi sir la mer 

	Les chambres sont:
	las habitaciones son:
	 Le chambre son:

	grandes
	amplias
	 grande

	commodes
	cómodas
	 comode

	confortables
	confortables
	 confortable

	Les chambres ont :
	las habitaciones tienen:
	 Le chambre on:

	air conditionné
	aire acondicionado
	 erx condicioné

	téléphone
	teléfono
	 telefón

	téléviseur
	televisor
	 televiseur

	salle de bains privée
	baño privado
	Sal de ben privé 

	coffre fort
	caja fuerte
	cofrefor

	séchoir
	secador
	sechuá 

	douche
	ducha
	duche 

	baignoire
	bañadera
	BeÑua 

	jacuzzi
	jacuzzi
	yacusí 

	L’hôtel est complet.
	El hotel está lleno.
	Lotel e complé 

	Pour les restaurants spécialisés vous devez faire la réservation.
	Para los restaurantes especializados debe hacer la reservación.
	Purx le restorant especialicé vu devé fé la reservación. 

	Si vous désirez le service étage vous le demandez à la réception.
	Si desea el servicio de habitaciones solicítelo en la Recepción
	Si vu desiré le service teas vu le demandé a la Recepción. 

	Si vous désirez le service réveille matin vous le demandez à la réception.
	Si desea el servicio de matutino solicítelo en la Recepción.
	Si vu desiré le service revei matan vu le demandé a la recepción.

	l´hôtel a –chambres
	El hotel tiene...
	Lotel a ---chambre 

	Quel type de chambre aimeriez vous ?
	¿Qué clase de habitación le gustaría?
	Kel tip de chambre emerrié vu?

	Voici la clé
	Aquí tiene la llave.
	Voací la clé.

	Dans l´ hôtel il y a...
	En el hotel hay...
	Dan lotel ilia  

	restaurants
	restaurantes
	restoran 

	lobby bar
	lobby bar
	lobibar 

	snack bar
	snack bar
	esnakbar 

	discothèque
	discoteca
	discotek 

	piscine
	piscina
	 piscine

	sauna
	sauna
	soná 

	salon de beauté
	salón de belleza
	salondeboté 

	salon de massage
	salón de masaje
	Salonde masach 

	terrain de tennis
	cancha de tenis
	terrendetení 

	  volley-ball
	voleibol
	voleibol 

	basket-ball
	baloncesto
	basquebol

	Restaurants de repas 
	Restaurantes de comida
	Restoran de repá 

	chinois
	china
	chinuá 

	international
	internacional
	 anternacional

	créole
	criolla
	creol 

	italien
	italiana
	italian 

	
	
	

	L´horaire du restaurant est de ___ à ___.
	El horario del restaurante es de __ a __
	Lorex di restorant e de ____ a ___.

	Le petit déjeuner/le déjeuner, le dîner commence à ___ et finit à ____.
	El desayuno/almuerzo, /cena comienza a las___ y termina a las ___
	Le pedit deyené/deyené, le diné commance a ___ e finí a ___.

	L´autobus part pour ____ à ____
	El ómnibus parte hacia ___ a las __
	Lo tobis parx purx ___ a ___.

	Le départ est à ___
	El check-out es a la ___
	Le depax e a ___

	Vous devez laisser la chambre à ___
	Debe dejar la habitación a las __
	Vu devé lesé la chambre a ____

	Pour la location des serviettes vous devez faire un dépôt de ____ à la réception.
	Para el alquiler de toallas debe dejar un depósito en recepción de ____
	Purx la locación de serviete vu devé ferx an de pó de ___ a la recepción.

	Pour changer la serviette vous devez montrer votre ticket/carte.
	Para el cambio de toalla debe presentar el ticket.
	Purx chanye la serviete vu devé montré votre tiket/carte.

	Pour le service du coffre fort vous devez faire un dépôt à la réception.
	Para el servicio de la caja fuerte debe depositar ___
	Pule service di cofre for vu devé ferx an depó a la recepción.

	En cas de perte de la clé/la carte adressez-vous à la réception.
	En caso de pérdida de la llave/ la tarjeta diríjase a la recepción.
	An ka de perte de la clé/la carte adresé vu a la recepción.

	Pour le service d`internet, adressez vous à la réception.
	Para el servicio de internet, diríjase a la recepción.
	Purx le servise danternet adresé vu a la recepción.

	Le service d`internet coûte___
	El servicio de internet cuesta ___
	Le servise danternet cute ____.

	Vous pouvez changer votre argent à la Cadeca de l´hôtel.
	Ud puede cambiar su dinero en la Cadeca del hotel.
	Vu puvé chanye votre aryant a la Cadeca del hotel.

	Pour la location d´une auto adressez-vous au bureau de location.
	Para alquilar un auto diríjase a la oficina de alquiler.
	Purx la locasión dinotó adresé vu o biró de locasión.

	Si vous désirez faire une excursion adressez-vous au bureau de tourisme.
	Si desea hacer una excursión diríjase al buró de turismo.
	Si vu desiré fer ini escursión adresé vu o biró de turisme.

	Les réunions avec votre représentant sont à ___
	Las reuniones con el representante se realizan en ___ a las __.
	Le reunión avek votre representan son a ___.

	Le portier vous accompagnera et vous montrera la chambre.
	El portero le acompañará y mostrará la habitación.
	Le portié vusacompañerá e vu montrerá la chambre.

	Vous avez passé une bonne journée ?
	¿Pasó un buen día?
	Vu save pasé ine bonne yurné ?

	Votre séjour vous plaît?
	¿Su estancia le gusta?
	Votre seyurx vuplé?

	Je vous souhaite un bon fin de séjour.
	Le deseo un buen fin de estancia.
	Ye vu suete a bon fan de seyurx.

	Vous avez bien dormi ?.
	¿Durmió bien ?
	Vu savé bian dormí?

	L’hôtel vous plaît?
	¿Le gusta el hotel?
	Lotel vuplé?

	Vous vous sentez bien dans l hôtel ?
	¿Se siente bien en el hotel?
	Vu vu santé bian dan lotel?

	Avez-vous visité d’autres hôtels ?
	Ha visitado otros hoteles?
	Avevú visité dotre sotel?

	L’excursion à la Havane vous a plu?
	Le gustó la excursión a la Habana ?
	Lexcursión a la Havana vú sa pli?

	Aimez –vous la musique cubaine?
	Le gusta la música cubana ?
	Emevú la misique kibenne?

	Avez –vous visité d’autres Villes à Cuba?
	Ha visitado otras ciudades de Cuba ?
	Avevú visité dotre vil a Kiba?

	Je vous souhaite un bon séjour à Cuba ?
	Le deseo una buena estancia en Cuba.
	Ye vú suete an bon seyur a Kiba?

	Vous avez passé une bonne soirée hier ?
	Pasó una buena noche ayer?
	Vu savé pasé une bonne suaré hierx ?

	Quels types de chambres avez-vous à l’hôtel ?
	¿Qué tipos de habitaciones tienen ustedes en el hotel?
	Kel tipe de chambre a ve vu alotel.

	Pouvez-vous me renseigner à propos des horaires?
	¿Puede informarme  acerca de los horarios?
	Puvé vu me rranseñé a propo de sorerx?

	Je voudrais une chambre avec vue sur la mer ou la piscine, c’est possible ?  
	¿Quisiera una habitación con vista al mar o a la piscina, es posible?
	Ye vudré ine chambre avek vi sur la mer u la piscine, se posible ?

	Désolé, mais elles sont toutes occupées.
	Lo siento están todas ocupadas.
	Desolé me el son tute okipé

	Pouvez-vous me changer de chambre ?
	¿Puede cambiarme de habitación?  
	Pu ve vu me chanye de chambre?

	Bonjour monsieur, bienvenu, .vous avez fait bon voyage ?
	¿Buenos días señor bienvenido, hizo buen viaje?
	Bonyurx mesié bianvení, vu savé fé bon vuayaye ?

	Bonjour madame, bienvenue à l’hôtel, vous avez une réservation ?
	¿Buenos días señora, bienvenida al hotel, tiene una reservación?
	Bonyurx madamme, bianvení alotel, vus avé ine reservación.

	Vous pouvez épeler votre nom, s.v.p.
	Ud. Puede deletrear su apellido.
	Vu puvé epelé votre non, silvuplé.

	Bonsoir monsieur-dame, puis-je vous demander vos documents ?
	¿Buenas noches, señor-señora puedo pedirles sus documentos?
	Bonsuarx mesié damme, puiye vu demandé vo dokimant ?

	J´ai besoin d´un berceau dans ma chambre
	Necesito una cuna en la habitación.
	ye besuan dan bersó dan ma chambre.

	J´ai perdu quelque chose dans ma chambre
	Se me ha extraviado algo en la habitación
	Ye perdí quelquesoche dan ma chambre.

	J´ai une plainte à vous faire
	Tengo una queja
	Ye implante a vu fexr.

	J´aimerais  / je voudrais..
	Quisiera
	Ye meré/ye vudré.

	Je me suis perdu …
	Me he perdido
	Ye sui perdí.

	Je peux changer les serviettes ici. ?
	¿Puedo cambiar las toallas aquí. ?
	Ye pe chanye les serviet ici?

	Je peux entrer ?
	¿Puedo entrar ?
	Ye pe antré. ?

	Je peux vous aider ?
	¿Puedo ayudarlo? 
	Ye pe vu sedé ?

	Je veux une chambre qui donne sur la mer et avec balcon
	Quiero una habitación con balcón y vista al mar.
	Ye ve ine chambre qui donne sir la mer e avek balcon.

	Je voudrais annuler une réservation
	Quisiera cancelar una reserva
	Ye vudré anilé ine reservación.

	Je voudrais une interview avec le gérant
	Quisiera una entrevista con el gerente
	Ye vudré inu anterví avek le yerán.

	Le coffre-fort, il fonctionne comment?
	Cómo funciona la caja de seguridad?
	Le cofre for, il foncionne comman?

	Montez au dernier étage
	Suba al último piso.
	Monté o dernier etach.

	Pourriez-vous m´aider avec le bagage  / les valises ?
	¿Pudiera usted ayudarme con el equipaje?
	Purrie vu mede avek le bagaye/le valise?

	Pourriez-vous m´appeler à …?
	Quisiera que me llamaran
	Purrie vu mapelé a …?

	Pourriez-vous me changer un dollar ?
	¿Tiene cambio para un dollar?
	Purrie vu me chanyé an dolarx?

	Pourriez-vous me dire …
	¿Pudiera usted decirme…?
	Purrie vu medire…

	Pourriez-vous me montrer…
	¿Pudiera usted mostrarme…?
	Purrie vu memontre…

	Pourriez-vous répéter ça?
	¿Podría usted repetir eso?
	Purrie vu repeté sa ?

	Pouvez – vous appeler la police ?
	¿Pudiera llamar a la policía?
	Puve vu apelé la polis?

	Pouvez-vous me donner…
	¿Pudiera darme…?
	Puve vu me donné ?

	Pouvez-vous parler plus lentement ?
	¿Puede usted hablar más despacio?
	Puve vu parlé pli lantemon?

	S´il vous plaît, écrivez-le?
	¿Por favor, escríbalo? 
	¿Sil vu plé, ecrivé le ?

	Voilà, quatre pièces de vingt cinq centimes
	Aquí tiene cuatro monedas de 25 ¢
	Vualá catre pieese de vansank santime.

	Vous voyagez par plaisir ou par affaires?
	¿Viaja por placer o por negocios?
	Vu voayaye par plesirx u par aferx?

	Quels types de chambres avez-vous à l’hôtel ?
	¿Qué tipo de habitaciones tiene ud. en el hotel ?
	Kel tip de chambre a ve vu alotel?

	Pouvez-vous me renseigner à propos des horaires?
	¿Puede informarme acerca de los horarios ?
	Puve vu merranseñe a propo desorer?

	Je voudrais une chambre avec vue sur la mer ou la piscine, c’est possible ?  
	¿Quisiera una habitación con vista al mar o la pisicna ?
	Ye vudré in chambre avek vi sir la mer u la psicine, ce posible?

	Bonjour monsieur, bienvenu, .vous avez fait bon voyage ?
	¿Buenas señor, bienvenido hizo buen viaje ?
	Bonsuax mesie, bianveni, vu save fe bon vuayache.

	Bonjour madame, bienvenue à l’hôtel, vous avez une réservation ?
	¿Buena señora, bienvenida al hotel, tiene una reservación ?
	Bonyur madamme, bianveni alotel, vu save in recervasión.

	Bonsoir monsieur-dame, puis-je vous demander vos documents.
	Buenas noches, señor, señora puedo pedirles sus documentos.
	Bonsuax mesie dame, puiye vu demandé vo documan.


 
1.3. Plaintes  et des possibles réponses/Quejas y posibles respuestas.
 
	 Francés
	Español
	Pronunciación figurada

	1. Le taxi que J’ai appelé est en retard.

R/ Ne vous inquiétez pas Mme il va arriver bientôt.

 
	1. El taxi que yo llamé está atrasado.

R/ No se inquiete señora el va llegar pronto.   
	1. Le taxí ke ye apelé e tan retard.

R/ Ne vu sankieté pa madame, il va arrivé biantó.

 

	2. Il n’y a pas d’eau dans la piscine. 

R/ Excusez-nous, mais hier nous avons vidangé la piscine pour la nettoyer, nous devons assurer la bonne qualité de l’eau pour notre clientèle. Dans une heure, elle sera déjà remplie. 
 
	2. No hay agua en la piscina.

R/ Discúlpenos, pero ayer vaciamos la piscina para limpiarla, debemos asegurar la buena calidad del agua para nuestra clientela. En una hora, ella estará llena.
	2.  il ni a pá do danla piscinne.

R/Escucé-nu, me hierx nu savón vi danye la piscinne purx la netuallé, nu de vón asiré la bonne calité delo, purx notre cliantela. Dan si nerx, el será ramplí.

	3. Je ne peux pas fermer la fenêtre de ma chambre.

R/ s.v.p. quel est votre numéro de chambre? Pour le signaler au département d’entretien.

 
	3. No puedo cerrar la ventana de mi habitación.

R/ Por favor, cuál es su número de habitación? Para reportarlo al departamento de mantenimiento. 
	3. Ye ne pe pa fermmé la fenetre de ma chambre. 

R/ Sil vu ple, ke le votre numéro de chambre ? Purx le siñalé o departemant dan tretian.

	4. Je voudrais savoir pourquoi l’excursion est annulée ?

R/ Je suis désolé Madame, mais je ne peux pas vous renseigner. Vous devez demander au bureau de tourisme. 

 
	4. Quisiera saber porque anularon la excursión.

R/ Lo siento señora, yo no puedo informarle. Usted debe preguntar en el buró de Turismo.
	4.  Ye vu dré savuarx purx cua le escursión etanilé?

R/ Ye sui desolé madamme, me ye ne pe pa vu ranseñé. Vu de ve demandé o biró de turisme.

	5. Le prix de massage est trop élevé.

R/ Oui, Madame il faut comprendre la catégorie de l’hôtel et aussi notre masseur est très professionnel.
	5. El precio del masaje es demasiado elevado.

R/ Si, señora hay que comprender la categoría del hotel y también nuestra masajista es muy profesional.

 
	5. Le prí de masaye e tro selevé. 

 R/ Uí madamme, il fó comprandre la categorí delotel e osí notre maserx etre profesionel.

	6. J’ai donné du linge à laver, et il n’est pas prêt.

R/ Un moment Madame, Je vais vérifier s’il est déjà fait.
	6. Entregué ropa a lavar y no está lista.

R/ Un momento señora. Voy a verificar si está lista.

 
	6. Ye doné dilanye a la ve, e il ne pra pre.

R/ An moman madamme. Ye ve verifié sile de ya fé.

	7. Je n’ai pas eu d’eau chaude ce matin.

R/Nous sommes désolés de ce qui s’est passé mais nous avons eu un problème. Je vous assure que cela ne se produira plus.
 
	7. No tuve agua caliente esta mañana.

R/ Sentimos lo que sucedió pero tuvimos una problema. Le aseguro que no sucederá más.
	7. Je ne pa i do chode se matan.

     R/ Nu somm desolé de se ki se pasé me nu savón i an problema. Ye vu sasir ke sela ne se produirá pli.

	8. Madame, ma chambre n’est pas  propre.

R/Je vous prie de nous excuser, mais nous avons eu de problème avec le personnel, mais ne vous inquiétez pas, aujourd’hui toutes les femmes de chambres sont dans l’hôtel et votre chambre sera bien faite.
	8. Señora, mi habitación no está limpia.

R/ Le ruego nos disculpe pero tuvimos un problema con el personal, pero no se inquiete hoy todas las camareras están en el hotel y su habitación se hará bien.
	8.  Madamme, ma chambre ne pa propre.

R/ Ye vu pri de nuseskisé, me nu savón i de problem avek le personel, me ne vusankiete pa, oyurduí tutes le famme de chambres son dan lotel e votre chambre será bian fet.

	9. Comment?, il faut payer une caution pour les serviettes de plage?

R/ Ecoutez-moi, Monsieur. Vous laissez 10 CUC à la réception pour la serviette et puis au départ si vous ne la perdez pas, ils vous seront rendus. D’accord?
 
	9. ¿Cómo? Hay que pagar un impuesto por las toallas de playa?

R/ Escúcheme, señor. Usted deja 10 CUC en la recepción por el derecho a la toalla y después a la partida si ud. no pierde la toalla se le devuelven.
	9. Commant? il fo pellé in coción purx le serviet de plash. 

R/ Ecuté-mua, Mesié. Vu lesé di CUC a la recepción purx la serviet e pui o deparx si vu ne la perdé pa, il vu serón randí. Dacorx ?

	10. Je ne suis pas satisfait du service du réveille-matin. J’ai demandé de me réveiller à 7 heures du matin et vous l’avez oublié.

R/ Je vous prie de nous excuser parce que nous avons eu un problème avec le système de réveil.

 
	10. No estoy  satisfecho con el servicio matutino. Pedí me despertaran a la 7 am y ustedes lo olvidaron.

R/ Le rogamos nos disculpe porque tuvimos un problema con el Sistema.
	10. Ye ne sui pa satisfe di service di revei matan. Ye demande de me revellé a seter di matan et vu lave ublié.

R/Ye vu pri se nu sesqisé pasque nu savon i an problem aveck le sistem de reveil.

	11. Je ne suis pas contente avec ma chambre. J’ai demandé une chambre calme et vous m’avez donné une chambre très bruyante et je ne peux pas dormir.

R/Oh Madame, nous sommes désolés de ce qui s’est passé, mais aujourd’hui après midi, nous pouvons vous aider et vous changer de chambre.

 
	11. No estoy contento con mi habitación. Pedí una habitación tranquila y me dieron una habitación muy ruidosa y no puedo dormir.

R/ Oh señora, sentimos lo que sucedió, pero hoy después del mediodia podemos ayudarla y cambiarla de habitación.
	11. Ye ne sui paq contante aveck ma chambre. Ye demande in chambre calme e vu mave doné un chambre tre bruyante et ye ne pe pa dormir.

R/Oh madamme, nun son de solé de se qui se pasé, me oyurdui a premidi, nu puvon vu sedé e vu chanye de chambre.

	12. Mme, le lavabo de ma chambre est bouché.

R/ s.v.p. quel est votre numéro de chambre ?. Ne vous préoccupez pas, le plombier ira tout de suite.
	12. Señora, el lavabo de mi habitación está tupido.

R/ ¿Cuál es su número de habitación?, no se preocupe el plomero irá enseguida.

 
	 12. Madamme, le lavabo de ma chambre e buché.

R/Sil vu ple, kel le votre numéro de chambre? Ne vu preokipé pa, le plombie ira tud suite.

	13. Mon interrupteur ne marche pas.

R/ Ne vous inquiétez pas. Je vais le signaler immédiatement au mécanicien.

 
	13. El interruptor no funciona.

R/ No se inquiete. Voy a reportarlo inmediatamente al mecánico.
	13. Mon anterrurter ne marche pa. 

R/Ne vu sankieté pa. Ye ve le sigñale immediatement o mecanician.

	14.  J’ai perdu la clé de la chambre.

R/ Vous pouvez me dire quel est votre numéro de chambre s.v.p. ? Voici une autre clé.
 
	14. Perdí la llave de la habitación.

R/ Usted puede decirme cuál es el número de su habitación, por favor? He aquí otra llave.
	14. Ye perdí la cle de la chambre.

R/Vu puve medir kele le votre numéro de chambre sil vu plé? Vuací ine otre clé.


 
1.4. Réclamations/Reclamaciones.
 
	Francés
	Español
	Pronunciación figurada

	La lampe est fichue.
	La lámpara está fundida.
	 La lampe e fichú.

	L´air conditionné ne marche pas.
	El aire acondicionado no funciona.
	 Ler condisioné ne marche pa.

	La serviette est sale.
	La toalla está sucia.
	 La serviette e sal.

	Le matelas est dur.
	El colchón está duro.
	 Le matelá e dir.

	Le robinet goutte.
	La llave gotea.
	 Le robiné gut.

	Le WC est bouché.
	El inodoro está tupido.
	 Le vc e buché.

	La baignoire est bouchée.
	La bañadera está tupida.
	 La beñuar e buché.

	L´ascenseur ne marche pas.
	El ascensor no funciona.
	 La sanser ne marche pa.

	La toilette coule constamment
	El baño gotea constantemente.
	 La tualete cul constan

	Le wc ne tire pas.
	El baño no descarga.
	Le wc ne tirx pa.

	L´air climatisé ne fonctionne pas
	El aire no funciona.
	Ler climatice ne funcione pa.

	La prise est casée. 
	El enchufe está roto. 
	La prise e casé.

	Le lavabo coule. 

Il y a  une fuite  au lavabo.
	El lavamanos está goteando. 
	Le lavabo cul.

Iliá ine fuite o lavabo.

	La porte est bloquée
	El pestillo está trabado. 
	La porte e bloqué.

	Le sol est innondé
	El piso del baño está inundado. 
	Le sol e inondé.

	Le porte serviette est brisé
	El porta-toallas está roto. 
	Le porte serviete e brisé.

	Le coffre-fort ne fonctionne pas.
	La caja de seguridad está rota. 
	Le cofre forx ne fonsione pa.

	La télé ne fonctionne pas
	La TV no funciona. 
	La tele ne fonsione pa.

	Le robinet de la douche ne fonctionne pas bien et coule
	La llave de la ducha no trabaja bien y está goteando.
	Le robine de la duch ne fonsione pa bien e cul.

	Il n´y a pas d´eau chaude
	No hay agua caliente en la tubería.
	Il niapa do chode.

	Il y a une ampoule de fichue.
	Un bombillo está fundido. 
	Ilia une ampul de fichú.

	
	
	

	
	
	

	
	
	


1.5. Preguntas y Respuestas. Pour indiquer qu’on ne connaît pas la réponse et l’envoyer a une autre personne/Para indicar que desconoce la respuesta y remitirlo a otra persona/lugar.
 
	Francés
	Español
	Pronunciación figurada

	Je suis désolé(e) mais je ne sais pas.
	Lo lamento, pero no sé
	Ye sui desolé, me ye ne se pa.

	Je ne sais pas vous dire monsieur/madame
	No sé decirle señor/ra
	Ye ne se pa vu dir mesié-damme.

	Je vous prie de demander au bureau de tourisme.
	Le ruego pregunte en la oficina turística
	 Ye vu prí de demandé o biró de turisme.

	Je vous conseille de demander...
	Le aconsejo pregunte…
	Ye vu consei de demandé

	Je vous conseille de vous adresser à la personne de relations publiques.
	Le aconsejo vaya/se dirija a la relacionista pública
	 Ye vu cinsei de vu sadresé a la personne de relación publik.

	Je suis désolé(e) mais je ne sais pas vous dire exactement.
	Lo lamento pero no sabría decirle exactamente
	Ye sui desolé me ye ne se pa vu dir esacteman.

	Réellement je ne sais pas.
	Realmente no lo sé
	reelman ye ne sé pá 

	Vous devez demander...
	Debe preguntar…
	vú devé demandé 

	Demandez...
	Pregunte….
	demandé

	Demandez... 
	Pregunten…
	demandé

	Vous devez vous adresser...
	Debe dirigirse…
	vú devé vúsadresé

	Allez/adressez-vous...
	Vaya/diríjase…
	alé/ adresé vú 

	Allez/adressez-vous...
	Vayan/diríjanse…
	alé/ adresé vú 

	
	
	


 

Para Telefonista

1.1. Frases útiles para Telefonistas.
	Francés
	Español
	Pronunciación figurada

	Excusez-moi, je me suis trompé de numéro.
	Discúlpeme, me equivoqué de número
	Escuse mua, ye me sui trompé de numéro.

	Vous vous trompez de numéro monsieur.
	Usted se equivoca de número señor.
	Vu vu trompé de numéro mesié.

	Qui est á l’appareil?
	Quién está al teléfono?
	Kieta a la parey?

	Je vous entends très mal.
	Lo escucho  muy mal.
	Ye vú santan tre mal.

	Décrochez  l’appareil
	Descuelgue el auricular. 
	Decroché la parey.

	Composez le numéro s.v.p.
	Marque el número por favor.
	Composé le numéro silvuplé.

	C’est de la part de qui?
	Es de parte de quién
	Se de la parx de ki?

	Il s’agit d’une urgence.
	Se trata de una urgencia.
	Il sayí dinur yanse.

	Vous devez payer à l’instant.
	Debe pagar en el momento.
	Vu devé peyé a lanstant.

	Combien coûte un appel téléphonique ?
	Cuánto cuesta una llamada telefónica?
	Combian cute anapel telefonik?

	Ca dépend du pays et du temps que vous employez
	Eso depende del país y del tiempo que emplee.
	Sa depant di pei e di tan que vu sampluayé.

	Vous voulez faire un appel local ?
	Quiere hacer una llamada local?
	Vu vulé férx anapel local?

	Vous voulez faire un appel international ?
	Quiere hacer una llamada internacional?
	Vu vulé férx anapel anternacional? 

	Vous voulez le service réveille-matin ?
	Quiere el servicio de matutino?
	Vu vulé le servis  reveimatan?

	Raccrochez, je vous prie.
	Cuelgue, se lo ruego.
	Racroché, ye vu pri.

	D’accord, c’est noté
	De acuerdo,  está tomado.
	Dacorx se noté.

	Je vous passe la réception, Monsieur.
	Le paso con la recepción. 
	Ye vu pas la recepción, Mesié.

	C’est occupé madame, vous patientez ou vous rappellerez plus tard.
	Está ocupado señora, espera o vuelve a llamar más tarde
	Setó okipé madamme, vu pasianté u vu rapelére plutarx.

	Pour avoir la ligne directe, il faut laisser un dépôt de ---cuc  a la réception.
	Para obtener la línea es necesario un depósito de ---cuc en la recepción.
	Purx a vuarx la liñe directe il fó lesé an de pó de ___cuc a la recepción. 

	La ligne est très  mauvaise
	La línea está muy mala.
	La liñe e tre movese.

	J’aimerais téléphoner en France.
	Me gustaría llamar a Francia.
	Ye meré telefoné an france. 

	Est-ce que je peux me servir de votre téléphone?  
	Puedo utilizar su teléfono ?
	Es ke ye pé me servirx de votre telefónne.

	Je veux téléphoner au Mexique.
	Quiero llamar a México
	Ye ve telefónne o Mexike.

	Je voudrais parler à monsieur Poitier.
	Quisiera hablar con el señor Poitier.
	Ye vudré parle a mesié Puatie.

	Ne quittez pas.
	No cuelgue 
	Ne kité pa.

	Désolé madame, sa chambre ne répond pas.
	Lo siento señora, su habitación no responde
	De solé madame, sa chambre ne reponpá. 

	Vous voulez laisser un message?
	¿Quiere dejar un mensaje?
	Vu vulé le sé an messaye ? 

	Pourriez–vous répéter s.v.p. ?
	¿Podría repetir por favor?
	Purrié vu repeté silvuple ?

	Un instant, je vous prie.
	Un instante, se lo ruego 
	Ananstán ye vu prí.

	Pour les appels internationaux composez le numéro de sortie.
	Para las llamadas internacionales marque el número de salida
	Purx le sapel anternacionó composé le nimeró de sortí.


Portero-Maletero

1.1. Frases útiles.

	Francés
	Español
	Pronunciación figurada

	S’il vous plaît Mesdames, quelles sont vos valises ?
	¿Por favor señoras, cuáles son sus maletas ?
	Sil vu ple medamme, kel son vo valize?

	Veuillez patienter une minute, s’il vous, plaît.
	Tenga la bondad de esperar. Por favor.
	Vellé pasianté ine minite sil vu plé.

	Je vous garde vos bagages dans la consigne.
	Le guardo su equipaje en el Cuarto de equipaje.
	Ye vu garde vo bagache dan la consiñe.

	Vous pouvez laisser les bagages avec nous et puis vous passez faire votre entrée.
	Puede dejar las maletas con nosotros y después pase para hacer la entrada.
	Vu puve lesé le bagache avek un e pui vu pasé ferx votre antré.

	Attendez dans votre chambre et je vous apporterai vos bagages tout de suite.
	Espere en su habitación y le llevaré su equipaje enseguida.
	Atandé dan votre chambre e ye vusaporteré vo bagache tut suit.

	Pour emporter vos valises je monte à quelle heure ?
	¿Para recoger sus maletas subo a qué hora?
	Purán porté vo valize ye monte a quelerx?

	Vous pouvez m’indiquer vos valises?
	¿Puede indicarme sus maletas ?
	Vu puve mandiqué vo valize ?

	Je vous aide avec les bagages ?
	¿Lo ayudo con el equipaje ?
	Ye vuzede avec le bagache?

	Voici vos valises.
	Eh aquí sus maletas.
	Vu ací vo valize.

	Je vous accompagne et je vous montre la chambre.
	Lo acompaño y le muestro la habitación
	Ye vusacompañe e ye vu montre la chambre.

	Je suis le portier, je peux vous aider?
	¿Soy el portero, puedo ayudarlo ?
	Ye sui le portié, ye pe vuzedé ?

	Voilà, c’est ici
	Eh aquí.
	Vualá seticí

	Je pose les valises, et je vous montre la chambre.
	Coloco las maletas y le muestro la habitación.
	Ye poze le valize, e ye vu montre la chambre.

	Pour la televisión, la télecommande est dans le tiroir de la table de nuit.
	Para el televisor el mando está dentro de la gaveta de la mesa de noche.
	Purx la televisión, la telecomando e dan le tirua de la table de nui.

	Voulez-vous que je vienne vous aider avec les bagages?
	¿Quiere que venga a ayudarla con el equipaje?
	Vulevú ke ye vienne vuzedé avek le bagache ?

	Je peux vous accompagner pour vous aider ?
	¿Puedo acompañarlo para ayudarle ?
	Ye pe vu sacompañé purx vuzedé.

	Veuillez me suivre s’il vous plaît ?
	Tenga la bondad de seguirme por favor.
	Velle me suivre sil vu plé ?

	Je prends vos valises ?
	¿Tomo sus maletas?
	Ye prand vo valize?

	
	
	


1.2. Diálogos.

	Diálogo 1:
	

	Portier:
	Voici votre chambre. 

	Cliente:
	Ah, il y a … il y a deux lits!

	Portier:
	Non. Madame, toutes nos chambres sont équipées de lits séparés.

	Cliente:
	Bon, ben tant pis, on s’en arrangera.

	
	

	Diálogo 2:
	

	Portier:
	Voilá madame, nous y sommes.

	Cliente:
	Ah c’est bien, elle est grande !

	Portier:
	Oui et puis, voilà, pour allumer la chambre, vous avez deux interrupteurs : un là, près de la porte, et puis un autre près de votre lit. Pour les lampes de chevet, c’est là, juste   au dessus de la table de nuit. Pour la salle de bain, l’interrupteur se trouve dans la chambre. Vous voyez ?
… et vous pouvez aussi allumer l’armoire de toilette, ici, á l’intérieur. Vous voyez ?

	
	

	Diálogo 3:
	

	Portier:
	Voila, c’est votre chambre. Pour ouvrir la porte vous mettez la carte ici.

	Cliente:
	C’est parfait.

	Portier:
	Pour la climatisation et la lumière vous devez mettre ici la carte à nouveau.

	Cliente:
	Et si je vais sortir je laisse la carte ?

	Portier:
	Non, madame, vous l’enlevez.

	Cliente:
	Voilà, c’est un truc.

	Portier:
	Vous avez un grand lit, deux tables de nuit avec deux lampes de chevet, un téléphone, un téléviseur et un frigo. Dedans vous avez de la bière, du coca et une bouteille d’eau.

	Client:
	Je dois payer pour ça ?

	Portier :
	Non, madame, c’est inclus.

	
	

	Diálogo 4:
	

	Portier:
	Je vous accompagne !

	Client:
	Oui, d’accord. Monsieur, s.v.p. est-ce qu’on peut regarder des chaînes françaises ?

	Portier:
	Oui, il y a TV5, Je crois. La liste des chaînes que nous recevons est sur le téléviseur, avec le numéro des canaux.

	Client:
	Est-ce que ma chambre a de vue sur la mer ?

	Portier:
	Oh désolé monsieur, elle a de vue sur le jardin.

	Client:
	Bon, ça ne fait rien. De toute façon, l’hôtel est formidable. merci de votre information.

	Portier:
	Je vous en prie monsieur.

	
	

	Diálogo 5:
	

	Portier:
	Madame nous sommes arrivés.

	Clienet:
	Oh oui, c’est formidable !

	Portier:
	Voilà je vous explique, vous avez un sèche cheveux, un rasoir électrique à votre disposition.

	Cliente:
	D’accord, une question ? est-ce que je peux avoir un fer à repasser ?

	Portier:
	Oui, vous le demandez à votre femme de chambre.

	Cliente:
	Merci monsieur, votre pourboire.

	Portier:
	Merci beaucoup.

	
	

	Diálogo 6:
	

	Portier:
	Voulez-vous que je vienne vous aider avec les bagages ?

	Cliente:
	Oui monsieur venez m’aider à 3 heures.

	Portier:
	D’accord madame

	Cliente:
	Merci monsieur.

	
	

	Diálogo 7:
	

	Portier:
	Vous voulez m’accompagner?

	Cliente:
	Oui, bien sûr, c’est ma valise.

	Portier:
	Oui, d’accord.

	Cliente:
	Merci.

	
	

	Diálogo 8:
	

	Portier:
	Madame, Puis-je vous aider avec vos bagages ?

	Cliente:
	Oui monsieur, venez avec moi.

	Portier:
	C’est au troisième étage. Nous prenons l’ascenseur.

	
	

	Diálogo 9:
	

	Portier:
	Voulez-vous que je vous appelle un taxi ?

	Cliente:
	Oui, je voudrais aller au centre ville.

	Portier:
	Une minute, s.v.p.

	Cliente:
	Merci beaucoup.

	Portier :
	À votre service,

	
	

	Diálogo 10:
	

	Portier:
	Bonjour, c’est la chambre 3420.

	Cliente:
	Oui, c’est ça, vous êtes le pontier ?

	Portier:
	Oui, monsieur, Que désirez-vous ?

	Cliente:
	Vous pouvez venir m’aider avec mes valises ?

	Portier:
	Tout de suite monsieur.

	Cliente:
	D’accord, je vous attends.

	
	

	Diálogo 11:
	

	Client:
	Monsieur, s.v.p, vous pouvez m’appelez un taxi ?

	Portier:
	Oui, monsieur vous voulez aller où ?

	Client:
	Au centre commercial.

	Portier:
	Ensuite Monsieur. 

	Client 
	Merci.


1.3. Preguntas y Respuestas.
	Francés
	Español
	Pronunciación figurada

	1. Madame, je suis le portier. Voulez-vous que j’emporte vos bagages ?

R. Oui monsieur, avec plaisir.
	1. Señora, soy el portero. Desea que le lleve su equipaje.

R: Sí señor, con gusto.
	1. Madame, ye sui le portie. Vulevu que yanporte vo bagache ?

    R:  Ui mesié, avek plesir.

	2. Je vous aide ?

R. Oui bien sûr.
	2. Le ayudo ?

    R : Seguro.
	2. Ye vuzede ?

    R : Ui bian sir.

	3. Votre chambre se trouve au troisième étage.

    R. Vous venez avec moi.

D’accord, Je vous emporte la valise.
	3. Su habitación se encuentra en el tercer piso.

    R: Viene conmigo. 

De acuerdo le llevo la maleta.
	3. Votre chambre se truve o truasiemm etach.

    R: Vu vené avek mua.

Dacorx, Ye vusamport la valize.

	4. Vous voulez m’accompagner, Monsieur?

     R : Oui, bien sûr, donnez-moi vos valises, s.v.p.
	4. ¿Quiere acompañarme, Señor ?

     R: Sí, seguro, déme sus maletas, por favor.
	4. Vu vulé macompañé mesié ?

    R: Ui, bian sir, donémua vo valize, sil vu plé.

	5. Voulez-vous que je vous appelle un taxi ?

     R: Oui, je voudrais aller au centre ville.
	5. ¿Desea que le llame un taxi ?

     R: Sí, quisiera ir al centro de la ciudad.
	5. Vulevu que ye vusapel an taxi?

   R: Ui, ye vudré alé o santre vil.

	6. Madame, Puis-je vous aider avec vos bagages ?

     R : Oui monsieur, venez avec moi.
	6. ¿Señora, puedo ayudarla con su equipaje?

     R: Sí señor, venga conmigo.
	6. Madame, Puiye vuzedé avek vos bagache?

   R : Ui mesié, vené avek mua.

	7. Bonjour, vous êtes le portier ?

     R : Oui, monsieur, Que désirez-vous ?


	7. ¿Buenos días, ud. es el portero ?

    R: Sí señora, qué sea ud.
	7. Bonyúx, vuzet le portié?

   R: Ui mesié, que desiré vu.

	8. Où se trouve cette chambre, s.v.p. ?

     R : s.v.p. montrez-moi le numéro.
	8. ¿Dónde se encuentra esta habitación, por favor.

    R: Por favor, muéstreme el número.
	8. U se trove set chambre, sil vu ple?

    R: Sil vu ple, montré moi le nimeró.


Información Adicional

CUBA

Cuba est une île longue et étroite. Elle est la plus grande des îles antillaises. Elle mesure 1 200 km de long et occupe 110 922 km .Plus de 200 baies et 289 plages s’étendent sur 5 746 km de côtes .Elle compte trois grandes zones  montagneuses: La Sierra Maestra (dans la région orientale), La Sierra del  Escambray (dans la  région centrale), et La Cordillera de los Órganos (dans la région occidentale).

Cuba a une population de 11 236 099  millions d’habitants.

Sa capitale est la ville de la Havane (avec plus de 2,5 millions d’habitants).

Les villes principales sont Pinar del Río, Matanzas, Cienfuegos, Trinidad, Camagüey, Holguín, Santiago de Cuba. Administrativement  le pays est divisé en 14 provinces (Pinar del Río, La Havane, Ville de la Havane, Matanzas, Cienfuegos ,Villa Clara, Santi Spíritus, Ciego de Ávila, Camagüey, Las Tunas, Holguín, Granma, Santiago de Cuba, et Guantánamo.

Le climat est tropical, avec 330 journées d’ensoleillement en moyenne, avec une température moyenne annuelle de 25,5 c.

Le mois le plus froid: janvier.

Le mois le plus chaud: juillet.

L’humidité relative moyenne est de 78%.

Les mois les secs sont: décembre et août.

La langue maternelle est l’espagnol.

Flore: il existe plus de 8 000 espèces de plantes, d’ornement, médicinales et comestibles.

Faune: 900 espèces de poissons, 4 000 variétés de mollusques, 300 espèces d’oiseaux et 1 000 espèces d’insectes.

Il n’y a ni fauves ni animaux dangereux pour l’homme serpents ou insectes venimeux. 

Varadero

Varadero est le plus grand pôle touristique de Cuba, très fameux au monde entier, par excellence la plage de Cuba, et la plus connue. Sa réputation lui vient de sa beauté naturelle et de sa longueur, plus de 20 kms sans interruption, tout au long desquels l’eau est tiède en permanence et transparente.

Elle présente les tonalités de bleu les plus extraordinaires depuis le bord jusqu’à l’horizon. Son sable ?, le plus fin et le plus blanc sur une très large frange de plage, parsemé de parasols, de chaises longues et de snack-bars rustiques, qui permettent de se rafraîchir sans s’éloigner de la mer: bref, un enchantement .

À Varadero il y a une tranquille intimité avec la nature .Un agréable été tout au long de l’année permet de nager, de bronzer et de profiter des plaisirs d’une véritable station balnéaire.

Son infrastructure hôtelière se caractérise par le confort, la distinction un accueil personnalisé. Des hôtels modernes d’allure coloniale et en bord de mer, par exemple, font partie des possibilités qu ‘offre: La plage bleue. Ainsi que des services tels que: location de voitures, de calèches, et de scooter, boutiques et pratique de sports nautiques, des cabarets proposant des spectacles de premier ordre, discothèques et lieux  accueillants où  l’on peut écouter de la bonne musique ou bien danser .

À partir de Varadero il est possible de se rendre en tout point de l’île. Ainsi sont proposées des excursions à Guamá, Playa Larga, Playa Girón, ou bien Cayo Largo del Sur ou à des villes telles que La Havane (Patrimoine de L’Humanité), Cienfuegos (Perle du Sud), Santiago (la plus caraïbe), ou Pinar del Río, dans la région la plus occidentale de Cuba. 

Historia y Tradición

La première décennie de ce siècle vit naître la pittoresque architecture de bois des maisons qui commencèrent à se construire à Varadero. Un ensemble harmonieux de tuile et de bois, un étage et un vaste porche sont les traits qui la caractérisent. Le musée de Varadero est un bon exemple de ce type de construction qui conserve jalousement l’histoire de ce joli site.

Les traditions de la station balnéaire sont aussi perpétuées. L’une des plus enracinées est la tradition artisanale. Au long des rues on peut toujours trouver de petites merveilles réalisées à partir de coquillages. Et que dire de la pêche, qui attire énormément les touristes et constitua l’activité principale des premiers habitants, fondatrice du village de Las Morlas et des régates d’embarcations à rames, lesquelles entraînèrent le développement hôtelier en raison de l’affluence du public et des athlètes.

Cárdenas
Est une ville de la province de Matanzas, à Cuba. Son nom complet est San Juan de Díos de Cárdenas. Sa population était estimée à 86 700 habitants en 2007.

 Elle est située sur la côte nord de l'île, au bord du détroit de Floride, à 39 km à l'est de Matanzas et à 122 km à l'est de La Havane. Cardenas est une ville portuaire bâtie au niveau de la rive marécageuse de la vaste baie de Cardenas, abritée par la péninsule de Hicacos. La ville est bâtie entre la mer et les collines. Cárdenas est surnommée La Ciudad del Cangrejos (« La cité des crabes »).

La municipalité comprend sept barrios: Cantel, Fundición, Guásimas, Marina, Méndez Capote, Pueblo Nuevo et Versalles.

 Cárdenas est fondée le 8 mars 1828 et compte déjà 12 910 habitants en 1861. En 1850, l'ex-général Narciso López débarque à Cárdenas à la tête de 600 hommes, venant des États-Unis, dans une tentative pour libérer Cuba de la domination espagnole. Faute du soutien de la population lorsque les combats commencent, López doit rembarquer après avoir tenu la ville pendant quelques heures. C'est à cette occasion qu'est hissé pour la première fois, le 19 mai 1850, le futur drapeau national de Cuba, inventé l'année précédente par López.

 La mise en service d'une voie ferrée (Ferrocaril de Cárdenas y Jucaro) en 1871, pour transporter le sucre, accélère son développement. La ville est la première à Cuba à mettre en place un système d'éclairage électrique public, en 1889. Le 11 mai 1898, pendant la guerre hispano-américaine, a lieu le combat de la baie de Cardenas, à l'issue duquel une petite escadre américaine doit se retirer sans parvenir à détruire des canonnières espagnoles. C'est l'un des rares revers américains de la guerre.

 Au début du XXe siècle, Cárdenas était l'un des principaux ports d'exportation du sucre de Cuba. En 1907, la population de la ville atteint 24 280 habitants. Mais la faible profondeur du port complique les opérations de chargement et déchargement des navires. Cárdenas se trouve à seulement 20 km de la grande station balnéaire cubaine de Varadero et une  partie de la population y travaille.

 On trouve à Cárdenas des endroits intéressants, par exemple : 

· La  Cathédrale de l'Immaculée Conception. 

·  Le Musée et maison natale de Jose Antonio Echeverria : leader étudiant assassiné le 13 mars 1957 par le régime de Batista. La maison présente un intérêt architectural. 

·  Le Musée de Oscar Maria de Rojas : intéressantes collections dans les domaines de l'histoire, de l'art, des sciences naturelles, de l'archéologie, de la numismatique et des armes de l'époque coloniale. 

Matanzas, ville des ponts, cité des poètes.

Matanzas est la ville la plus importante voisine de Varadero. Belle et ancienne – elle date de 1693- elle a été édifiée près de la vallée du fleuve Yumurí. Elle est traversée par deux fleuves et s’ouvre généreusement sur l’une des  plus  belles baies de Cuba .Historiquement connue sous le nom d’Athènes de Cuba, elle aussi appelée la ville des ponts. Elle est le berceau de personnages illustres, de célèbres poètes ainsi que de genres musicaux  importants.

Le parc « Libertad » est le centre de la vie active. Dans l’actuelle Maison de Culture José White fut dansé le premier danzón de Miguel Failde, il y a plus d’un siècle. Il faut également remarquer la Maison de la trova, la Galerie d’Art, le Musée Provincial d’histoire, la pharmacie-musée, le théâtre « Sauto » et l’ancien palais de « Junco ». 

Matanzas abrite la belle grotte de Bellamar, de plus de 2 kms de long, située à une hauteur de 16 m au dessus du niveau de la mer et d’une profondeur de 26 m sous la terre. À l’intérieur, les eaux souterraines ont taillé goutte à goutte des sculptures cristallines aux formes et aux couleurs étonnantes. La vallée de Yumurí, à l’ouest de la ville, est un exemple de la richesse de la nature cubaíne.

La península de Zapata

À une heure et demie de route de Varadero, le parc National Péninsule de Zapata est le lien de passage obligé des amoureux de la nature.

Refuge par excellence de la faune endémique, il accueille aussi des dizaines d’especès d’oiseaux migrateurs. Les réserves naturelles de Santo Tomás et Las Salinas abritent des oiseaux tels que l’oiseau-mouche, le zunzuncito, la ferminia et la gallina de Santo Tomás, deux espèces observab ;es seulement dans cette réserve.

La Lagune du Trésor, l’élevage des crocodiles de la Boca et les exceptionnelles grottes inondées de Cuba ne sont que quelques uns des attraits du parc qui comprend les plages Playa Larga et Playa Girón, aux eaux tranquilles, et dont on peut profiter en hiver. Un autre site de grande beauté est Caleta Buena, dont la transparence des eaux est presque irréelle et où la baignade au milieu de poissons aux belles coulent est une expérience inoubliable.

Otras playas bellas de Cuba

Plage Bibijagua: À six kilomètres de Nueva Gerona, au nord de l’Ile de la Jeunesse se trouve la plage, exotique et réputée pour son sable noir. Celle-ci doit sa couleur á l’érosion, pur la mer du marbre qui abonde sur l’île.

Plage María La Gorga : Sur la côte sud-est de la Péninsule Guacanahabibes et à 300 kilomètres à l’ouest de la Havane, se situe fameuse plage María la Gorda. Elle est réputée pour ses beaux sables blancs et pour sa végétation côtière étendue, elle est populaire auprès des plongeurs comme le tit de Mer des Caraises et pour ses récifs coralliens.

Plage de l’est : Le long de la côte occidentale nord, à seulement 30 kilomètres à l’est de la Havane, se déploient sept plages connues sous le nom de Circuit bleu : Bacuranao, Tarara, El No, Santa María del Mar, Boca Ciega, Guanabo et Brisas del Mar.

Plage Ancón : Ancón est une jolie plage au sable blanc pur contrastants avec l’eau turquoise. Ses récifs de corail comptent parmi ses attraits naturels.

Plage Santa Lucía : Une belle plage d’une longueur de 21 kilomètres, qui s’étend su la côte nord de la région centrale est, Santa Lucía est sut la côte de la Baie de Nuevitas. On croit  que son récif corallien est le deuxième plus grand au monde.

Jardines del Rey : localisé au nord de la province Ciego de Ávila, ce groupe d’îtes (qui inclut Cayo Coco et Cayo Gullermo) comprend plus de 200 espèces d’oiseaux vivant dans un paysage merveilleux.

Cayo Largo : se trouve au sud de l’archipel cubain, sur la Mer des Caraïbes. C’est le paradis pour les sports nautiques. Le eaux du sud de l’êle sont transparentes et le sable est d’un blanc infini.

Cayos Santa María, Las Brujas et Ensenachos : cette trilogie de plages magnifiques est reliée à la province de Villa Clara par une chaussée de 48 kilomètres de long. L’UNESCO a déclaré cette région réserve biosphère. Santa María, Las Brujas et Ensenachos combinent le meilleur du tourisme et de la nature, avec leur sable blanc impeccable et leurs eaux potables.

Plage Guardalabaca : située au nord-est de la province de Holguín, la plage de Guardalavaca est divisée par une falaise d’un kilomètre de long et entourée par un recif-barrière situé à moins de 1,8 mètres sous l’eau.

Cayos Saetía et Naranjo : ces îles, situées dans la Baie de Nipe à Holguín, sont les plus grandes de Cuba,, et offrent l’opportunité d’apprécier non seulement la flore exotique et la faune, mais un aquarium au milieu de la mer. Cayo Saetía a des propagations de plus de 42 kilomètres et comprend 12 plages vierges et des eaux cristallines parfaites pour la plongée.

Las Terrazas : une communauté singulière à l’ouest de Cuba

Cabaret « Tropicana » Matanzas
Le Cabaret Tropicana de Matanzas, est situé sur la rive gauche du fleuve Canimar et à quelques kilomètres de Varadero, est considéré un Paradis avec des caractéristiques plus créoles et plus artistiques dès tous les points de vue. Cette installation représente une possibilité de jouissance aux milliers de visiteurs qui viennent chaque année à notre pôle touristique.
Ce Cabaret est le plus jeune des trois membres de la famille cubaine.

Il a des conditions très particulières basées sur un projet très bien conçu. Le cocktail est divine et la beauté suprême de Cuba.
Avec son slogan « Un paradis sous les étoiles » pour plus de 50 ans a servi de source d’inspiration pour des spectacles très remarqués.

Vous passerez une soirée inoubliable.

Responsabilidades de la Profesión
1.1. Chef de Réception 

Ses responsabilités principales : 

· Accueillir les clients
· Gérer le remplissage de l'établissement

· Être le bras droit de la direction.

Son métier :
- Le Chef de réception est responsable du service Accueil-Réception de l'hôtel, qui prend en charge les clients à leur arrivée. Il facilite le déroulement de leur séjour, assure les demandes de services divers, et encaisse les règlements au départ des clients. Le chef de réception dirige pour cela une équipe de réceptionnistes. 

1.2. Le/La Réceptionniste

Ses responsabilités principales: 

- Accueillir les clients, faciliter leur séjour puis gérer leur départ

- Tenir le planning de réservations des chambres

Son métier: 

- Le réceptionniste accueille les clients à leur arrivée: il s'assure que leur voyage s'est bien passé, il présente les prestations de l'établissement, il fournit des informations sur les activités touristiques de la ville ou à proximité de l'hôtel, il effectue les modalités administratives du séjour puis il remet aux clients la clé de leur chambre. Il se tient par la suite à leur disposition pour faciliter leur séjour et, s’il n’y pas de conciergerie, il peut être amené à assurer des services divers comme les réservations de taxis ou de spectacles.
- Le réceptionniste est également chargé du planning de réservations des chambres, il renseigne les clients par téléphone sur les disponibilités de l'établissement et effectue les réservations. il s'assure que leur séjour s'est bien déroulé, il établit la facturation et il encaisse leur règlement.

1.3. Le Portier-Bagagiste 

Le portier accueille les clients à l’entrée de l’hôtel et il ouvre la portière du véhicule à son arrivée devant l’hôtel et aide les passagers à en sortir, Il ouvre et la porte d’entrée de l’hôtel, il sort les bagages du véhicule, et les transporte jusqu’ à la chambre.

1.4. Le/La Concierge 

Ses responsabilités principales: 

· Faciliter le déroulement du séjour des clients.

· Satisfaire toutes les demandes des clients, même les plus originales.

Son métier: 

- Le concierge d'un grand hôtel a pour mission principale de veiller au bon déroulement du séjour des clients et de satisfaire toutes leurs demandes, même les plus originales. Il est en contact permanent avec tous les services de l'hôtel.

Bibliografía

1. Guide pratique de la communication.

2. Vacances cubaines

3. Bon Séjour.

4. Café Creme 1.

5. Hotelerie et Tourisme.

6. Max Dany y Jean Robert Laloy. 1993. Le français de l’hôtellerie et du tourisme.

7. Escuela de Altos Estudios. Socialización I. Idiomás I. Cuaderno de trabajo Francés.

8. Escuela de Altos Estudios. Socialización I. Idiomás II. Cuaderno de trabajo Francés.

9. Diccionario de la Lengua-Francesa. Le Petit Robert, 1993.

10. Diccionario Larousse Español-Francés, 1998.
Autores:
Colectivo de Autores: 
MSc. María Luz Rodríguez Pérez. 
Profesora de Francés.

Lic. Lourdes Vázquez de la Barrera. 
lourdes@ehtv.co.cu
Profesora de Informática
Escuela de Hotelería y Turismo

Varadero

[image: image5.png]



1
Para ver trabajos similares o recibir información semanal sobre nuevas publicaciones, visite www.monografias.com

